IT

NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto
potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovute ad un
improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita.

Il presente casco & costruito in modo tale da assorbire |'energia di un impatto attraverso la distribuzione parziale o il
danneggiamento dei componenti essenziali. Questo casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per |'attivita per cui &
stato certificato (vedi marcatura). Il casco & principalmente inteso per proteggere la parte superiore della testa dell'utilizzatore
dai rischi che possono generarsi durante 'attivita di alpinismo e le attivita ad esso correlate. Il casco & stato certificato per
I'alpinismo secondo la normativa EN 12492:2012. Il casco & conforme ai requisiti di impatto e penetrazione a -30°C/+50°C
eseguiti con il metodo EN12492:2012. E inoltre conforme ai requisiti: § 5.1.1 Assorbimento urti, § 5.1.2 Resistenza alla
penetrazione, § 5.1.3 Resistenza alla fiamma e requisiti opzionali, § 5.2.1 Temperature molto basse (-30°), § 5.2.4 Deformazione
laterale (LD) e § 5.2.5 Spruzzi di metallo fuso della norma EN397:2012+A1:2012. La procedura di certificazione UE & stata
effettuata dall'organismo notificato n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalia.

ATTENZIONE: Il casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun casco & in
grado di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche se il danno non &
visibile, sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e di fornire la protezione
prevista. Il casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stato
sottoposto a procedura di certificazione UE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE
2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Calotta; 2. Slot laterale per cuffie anti-rumore; 3. Fori di ventilazione; 4. Slot frontale; 5. Clip ferma-
lampadea; 6. Slot laterali per adattatori visiera; 7. Fascia giro-testa; 8. Etichetta di marcatura; 9. Fibbia; 10. Cinturino; 11. Divider
laterale; 12. Sistema di regolazione taglia; 13. Slider posteriore; 14. Slot per protezione nucale.

ISTRUZIONI D'USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento dell'attivita. Per
un'adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in modo da offrire il massimo
comfort e sicurezza. |l casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio il nastro del cinturino deve essere
posizionato in modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso mandibolare e il nastro e la
fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e ben ferme. Con il cinturino sottogola
ben allacciato e regolato correttamente verificare sempre che il casco non comprima eccessivamente la testa né si muova
liberamente avanti e indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Indossare il casco e adattare la taglia, ruotando la rotella posteriore (in senso orario per stringere
la taglia e antiorario per allargarla) o semplicemente (solo per le versioni prowviste) awicinando i due elementi di chiusura
rapida fino ad ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare il sistema di regolazione taglia nella zona nucale, come
illustrato (Fig. 3), inclinandolo e regolandolo in altezza. Allacciare il cinturino inserendo una fibbia nell'altra fino a sentire lo
scatto di bloccaggio (Fig. 4a). Tirare il cinturino sottogola per verificare che la fibbia sia bloccata (Fig. 5). Regolare la lunghezza
per fissare saldamente il casco sulla testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del nastro per
evitare che esso penzoli. Regolare i divaricatori laterali del cinturino sottogola, facendoli scorrere sulle fettucce fino a trovare
la posizione desiderata al di sotto dell’orecchio (Fig. 6). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo
contemporaneamente i pulsanti laterali della fibbia (Fig. 4b).

Uso dei regolatori posteriori (sui modelli che lo prevedono) (Fig. 7): & possibile agire sui regolatori per evitare che il divaricatore
laterale si trovi in posizioni scomode, ad esempio interferenza con |'orecchio o durante 'uso di protettori dell'udito.

PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali del casco
se non autorizzate dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali KASK. Il casco non deve essere modificato allo scopo
di accogliere altri accessori diversi da quelli descritti sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il
fabbricante.

ACCESSORI: Verificare presso il rivenditore o fabbricante I'effettiva disponibilita degli accessori. Attenersi alle istruzioni di uso
e di montaggio allegate all‘accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.

CONTROLLO: Prima di utilizzare il casco verificarne I'integrita in tutte le sue parti. In seguito ad un urto violento anche se il
danno non & visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e di fornire
protezione prevista.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali accessori) utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito,
lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente. L'imbottitura interna puo essere rimossa e lavata a mano in
acqua fredda o in lavatrice (max. 30°C). Evitare assolutamente 'uso di detergenti chimici e di solventi.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C e i 35°C,
protetto dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione originale.
APPLICAZIONE ADESIVI: Se non conformi con le specifiche del fabbricante non applicare adesivi, solventi, etichette
autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del casco.
TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto.
PRECAUZIONI: Non utilizzare il casco come sostegno o appoggio o contenitore. Non comprimerlo. Non lasciarlo cadere.
Evitare il contatto con oggetti appuntiti o taglienti. Non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -30°C/+50°C. Evitare
di afferrare il casco dal regolatore taglia. Proteggere da agenti chimici.

DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura,
I'esposizione alla luce diretta solare, I'utilizzo pit 0 meno intenso. Il casco deve essere controllato periodicamente, e comunque
prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti, che
costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno subito urti di sensibile entita
devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti di danneggiamento. La durata massima di questo prodotto
& di 10 anni dalla data di produzione. Dopo tale periodo il casco deve essere eliminato perché con il tempo la protezione
potrebbe diminuire a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data di produzione & riportata all'interno del casco.
REVISIONE: Oltre al normale controllo visivo prima di ogni utilizzo, una persona competente deve eseguire un esame
approfondito con almeno frequenza annua. La registrazione dei controlli deve essere effettuata su una scheda di controllo che
contenga in dettaglio riferimenti a: tipo, modello, dati del fabbricante, lotto o numero di serie, date di acquisto, scadenza e
primo utilizzo, data dell'ispezione ed eventuali note. Tale scheda & reperibile sul sito internet www.kask.com. Non rimuovere
etichette o marcature e controllarne la leggibilita. Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, prima di
riutilizzare il casco contattare il produttore per farlo esaminare.

GARANZIA 3 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla
garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o
utilizzi differenti da quelli per cui il dispositivo é stato certificato.

MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, da non rimuovere per
nessun motivo.

RESPONSABILITA: KASK Spa declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o intenzionali,
causati da un utilizzo improprio dei prodotti KASK. L'utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un impiego non corretto
dei prodotti KASK.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito
web www.kask.com.
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TILLVERKARENS INSTRUKTIONER: L3s instruktionerna noga innan du anvander hjdlmen; om man inte gér det sa kan den
sakerhet hjalmen erbjuder minska. Tillverkaren och/eller distributdren kan inte ta ndgot ansvar i handelse av en olycka som
leder till personskador eller dédsfall pa grund av felaktig anvéndning av hjdlmen. Denna hjélm &r konstruerad for att absorbera
energin fran en stét genom partiell distribution eller genom skador pa viktiga komponenter. Denna hjalm bér endast anvandas
for aktiviteten den ar certifierad for (se markering). Hjalmen ar framst avsedd for att skydda den 6vre delen av anvandarens
huvud fran de risker som kan uppsta vid bergsklattring och liknande aktiviteter. Hjdlmen har certifierats for klattring i enlighet
med standard EN 12492:2012. Hjalmen éverensstammer med kraven avseende stétar och penetration vid -30°C/+50°C enligt
metoden EN12492:2012. Den Gverensstammer &ven med kraven: § 5.1.1 St6tupptagningsférméga, § 5.1.2 Penetrationsskydd,
R§ 5.1.3 Flamsakerhet, samt fakultativa kray, § 5.2.1 Mycket ldga temperaturer (-30°), § 5.2.4 Sidodeformation (LD) och § 5.2.5
Sténk av smalt metall i enlighet med standard EN397:2012+A1:2012. Certifieringsprocessen genomférdes av det anmalda
organet Nr. 2008 Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italy.

VARNING: Hjilmen kan inte ge fullt skydd mot skador. | synnerhet ar det viktigt att komma ihag att ingen hjélm kan skydda
huvudet fran de krafter som genereras av valdsamma slag. Efter ett valdsamt slag dven om skadan inte syns sa ska hjalmen
ersittas, det kan ha forstort formagan att absorbera ytterligare slag och ge det vantade skyddet. Hjalmen som beskrivs i denna
manual utgér personlig skyddsutrustning av kategori Il som genomgatt en EU-typkontroll med tillampning av de krav som
anges i bilaga V och VI i férordning EU 2016/425.

NOMENKLATUUR: 1. Skal; 2. Uttag for att satta in horselskydd; 3. Ventilationshal (endast AlR-version); 4. Framre uttag;
5. Lampklamma; 6. Uttag for att sétta in visiradaptrar; 7. Pannband; 8. Markningsdekaler; 9. Spanne; 10. Hakrem; 11.
Sidojusteringsband; 12. Justeringssystem av storlek; 13. Skjutbara bakre justerare; 14. Uttag fér inférande av nackskydd.
INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: Som en férebyggande étgérd 4r det viktigt att bara hjalm hela tiden under arbetet.
Fér adekvat skydd maste hjélmen vara rétt storlek och passa huvudet perfekt for att erbjuda maximal komfort och sakerhet.
Hjélmen maste justeras fér att passa anvandaren, till exempel maste remmarna placeras sé att de inte tacker Gronen, spannet
bér placeras langt bort fran kikbenet och béltena och spannet méste justeras tillsammans for att vara bade bekvamt och tajt.
Med hakremmen fést och korrekt justerad, kontrollera alltid att hjdlmen inte pressar huvudet eller rér sig fritt fram och tillbaka
(se Fig. 1).

JUSTERINGAR AV HJALMEN: Br hjalmen och anpassa storleken genom att vrida bakhjulet (medurs for att minska storleken
och moturs for att forstora den) eller helt enkelt (endast fér modeller utrustade med det) genom att justera dessa tva delar i
snabbspannet tills dess att dnskad passform uppnas (Fig. 2). Positionera justeringssystemet for storlek i nackomradet sa som
visas (Fig 3.), luta den och justera den i hgjd. Fast remmen genom att sétta i det ena remspannet i det andra, tills att du hor att
det klickat in sig i rétt lage (Fig. 4a). Dra i hakremmen f6r att kontrollera att spannet &r last (Fig. 5). Justera langden pa hakans
rem for att ordentligt fésta hjélmen p& huvudet. Gummiringen skall placeras vid slutet av bandet for att férhindra att den dinglar.
Justera sidojusteringsbandet pa hakremmen genom att dra det ldngs remmarna tills du hittar ratt age under érat (Fig. 6). Fér att
ta bort hjalmen fran huvudet, 5ppna hakans rem genom att samtidigt trycka p& knapparna pa varje sida av spannet. Anvéndning
av de bakre regleringarna (i fsrekommande fall): regleringarna kan anvéndas fér att férhindra att upprullaren pa sidan sitter i
obekvama lagen, till exempel stér érat eller vid anvandning av hérselskydd (fig. 7).

RESERVDELAR: Byten, ers3ttningar och/eller borttagning av nagon av originaldelarna pé& hjdlmen ar forbjudet om det inte
tillatits av tillverkaren. Anvand bara KASK-reservdelar i original. Hjélmen bér inte &ndras i syfte att lagga till andra tillbehor an de
som beskrivs nedan. Kontakta din &terforsaljare eller tillverkaren direkt vid behov.

TILLBEHOR: Kontrollera tillgangligheten av tillbehéren som listas ovan med din &terférsaljare eller tillverkaren. Folj
instruktionerna for installation och anvandning som féljer med tillbehoret. Anvéand bara tillbehdr som godkénts av tillverkaren.
KONTROLLERA: Kontrollera att alla delar &r hela innan du anvéander hjalmen. Efter ett valdsamt slag dven om skadan inte syns
sa ska hjélmen erséttas, det kan ha férstort formagan att absorbera ytterligare slag och ge det véntade skyddet.
RENGORING: Rengér hjalmenoch eventuella tillbehér med enbart vatten, mild tval och en mjuk, ren trasa och lat den torka i
rumstemperatur. Den inre stoppningen kan tas bort och tvéttas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskinen (max. 30°C). Anvand
aldrig kemiska rengéringsmedel eller [5sningsmedel.

FORVARING: Nr den inte anvands ar det bast att frvara hjalmen i en temperatur mellan 5°C och 35°C, skyddad fran direkt
solljus och avskild fran vérmekallor, vi rekommenderar att hjalmen f6rvaras i originalférpackningen.

APPLIKATION AV LIM: Applicera inte lim, I6sningsmedel, klistermarken och farg om det inte &r i enlighet med tillverkarens
specifikationer. Alla reparationer eller andringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka hjalmens skyddsfunktion.
TRANSPORT: Med tanke pé typen av enhet (hjdlm), finns det inga sérskilda atgérder som avses fér transport.
FORSIKTIGHETSATGARDER: Anvind inte hjalmen som underlag, stéd eller behallare. Pressa inte ihop den. Tappa den inte.
Undvik kontakt med vassa eller farliga féremal. Anvand inte utanfdr temperaturintervallet -30°C och +50°C. Undvik att plocka
upp hjalmen i storleksjusteraren. Skydd mot kemiska medel.

LIVSLANGD: Livslingden pa hjilmen beror pa férekomsten av olika degenerativa faktorer, bland annat férandringar i
temperatur, exponering for direkt solljus och anvandningsfrekvens. Hjélmen maste kontrolleras regelbundet, och fére varje
anvandning, for att upptécka férekomst av eventuella skador, sdsom sprickor, I6sa delar, deformiteter, repor som visar faktiska
prov pa att hjélmens prestanda har forsamrats. Hjélmar som har drabbats av ett slag av betydande omfattning bor bytas
aven om de inte visar tydliga tecken pa skador. Den maximala livslangden fér den hér produkten ar 10 &r fran datumet den
tillverkades. Efter denna period bér hjalmen kastas eftersom skyddet férsédmras med tiden pé grund av materialens aldrande.
Tillverkningsdatumet &r tryckt pa hjalmens insida.

GRANSKNING: Forutom den normala visuella inspektionen innan varje anvéndning bér en kompetent inspektér genomféra
en grundlig undersékning minst en gang per ar. Inspektionerna maste registreras pa ett kontrollkort, vilket ska innehalla
detaljerade hanvisningar avseende: typ, modell, tillverkarens uppagifter, parti- eller serienummer, képdatum, utgangsdatum och
datum f6r forsta anvandning, inspektionsdatum, samt eventuella noteringar. Detta kort finns tillgangligt pa webbplatsen www.
kask.com. Ta inte bort etiketter eller mérken och kontrollera att de ar lasbara. Om du upptécker hack, avskrapningar eller nagon
annan skada, ska du kontakta tillverkaren for inspektion innan hjalmen anvands.

3-ARSGARANTI: KASK garanterar produkten i 3 &r fr fel pa material eller tillverkningsfel. Garantin tacker inte fel som orsakats
av normalt slitage, andringar, felaktig forvaring, olampligt underhall eller annan anvéndning an enheten har certifierats for.
MARKNING/ETIKETTERING MARKNING: Informationen p insidan av hjlmen, tryckt pa etiketten, ska inte tas bort av nagon
anledning.

ANSVAR: KASK Spa avsager sig ansvar fér direkta eller indirekta skador som kommer frén olyckor eller avsiktligt, som orsakas av
felaktig anvandning KASK-produkter. Anvéndaren atar sig alla risker som kommer med inkorrekt anvandning av KASK-produkter.
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-forsakran om 6verensstammelse av denna anordning finns pa
webbplatsen www.kask.com.
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MANUFACTURER'’S INSTRUCTIONS: Read the instructions carefully before using the helmet; the failure to observe them
could reduce the safety offered by the helmet. The manufacturer and/or the distributor cannot accept any liability in the event
of an accident resulting in personal injury or death due to improper use of the helmet. This helmet is designed to absorb the
energy of an impact through partial distribution or damage to essential components. This helmet is constructed in such a way
as to absorb the energy of an impact through partial distribution or damage to essential components. This helmet must be
used only and exclusively for the activity for which it was certified (see marking). The helmet is primarily intended to protect the
upper part of the user’s head from the risks that may arise during mountaineering and related activities. The helmet has been
certified for mountaineering according to EN 12492:2012. The helmet complies with the impact and penetration requirements
at -30°C/+50°C performed with the EN12492:2012 method. It also complies with the following requirements: § 5.1.1 Shock
absorption, § 5.1.2 Penetration resistance, § 5.1.3 Flame resistance and optional requirements, § 5.2.1 Very low temperatures
(-30°C), § 5.2.4 Deformation lateral (LD) and § 5.2.5 Splashes of molten metal of the EN397:2012+A1:2012 standard. The EU
certification procedure was carried out by the notified body n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italy.
CAUTION: The helmet cannot provide full protection against injury. In particular, it is important to remember that no helmet
can protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not
visible replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection.
The helmet covered by this manual is a Category Il Personal Protective Equipment and as such has been subjected to the EU
certification procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425.
NOMENCLATURE: 1. Shell; 2. Side slot to insert hearing protection; 3. Ventilation holes; 4. Front slot; 5. Lamp clip; 6. Side slot
to insert visor adapter; 7. Headband; 8. Marking label; 9. Bukle; 10. Chinstrap; 11. Lateral retractor; 12. Size adjustment system;
13. Rear Slider; 14. Slot to insert neck protections.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while working. For adequate
protection, the helmet must be the right size and fit the head perfectly so as to offer maximum comfort and safety. The helmet
must be adjusted to fit the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be
located away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable
and close fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head
nor moves freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and
counter-clockwise to enlarge it) or simply (only for models equipped) by drawing the two quick-closing elements to obtain the
desired tension (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting it in
height. Fasten the chinstrap by inserting one buckle strap into the other until it clicks into place (Fig. 4a). Pull the chin strap to
check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure the helmet on your head. The rubber
ring must be positioned on end of the tape to prevent it dangling. Adjust the lateral retractor of the chin strap by sliding it
along the straps until you find the desired position below the ear (Fig. 6). To remove the helmet from the head, open the chin
strap by simultaneously pressing the buttons on each side of the buckle (Fig. 4b). Use of back adapters (where foreseen): the
adapters can be used to prevent the lateral retractor from reaching uncomfortable positions, for example, over the ear or when
using headphones (Fig.7).

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited
unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate
other accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.
ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of the accessories listed above. Follow the
installation and operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.
CHECK: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. Following a violent impact even if the damage is not visible
replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected protection.
CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at room
temperature. The internal padding can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine (max. 30°C).
Never use chemical cleaning products or solvents.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct
sunlight and away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer’s specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for transport.

PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid contact
with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -30°C/+50°C. Avoid picking up the helmet by
the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in
temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet must be checked regularly, and before each use,
to detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of the
state deterioration of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even if
they do not show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture.
After this period, the helmet should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the
materials. The manufacturing date is printed inside the helmet.

REVISION: In addition to the normal visual inspection before each use, a competent person must carry out a thorough
examination at least once a year. The recording of the checks must be carried out on a check sheet which contains detailed
references to: type, model, manufacturer data, lot or serial number, dates of purchase, expiration and first use, date of
inspection and any notes. This form can be found on the website www.kask.com. Do not remove labels or markings and check
their legibility. If cuts, abrasions or any other damage are found, before using the helmet again, contact the manufacturer to
have it examined.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not
cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those
for which the device has been certified.

MARKINGS/LABELLING: The information contained on the inside of the helmet, printed on the label, should not be removed
for any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.a. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by
improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.
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INFORMASJON: Les bruksanvisningen ngye for du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette vil kunne redusere
sikkerheten til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker med skader eller ded som
skyldes upassende bruk av hjelmen. Denne hjelmen er konstruert pa en slik mate at den absorberer energien fra et stet gjennom
delvis fordeling eller skade pa viktige komponenter.Denne hjelmen er konstruert pa en slik mate at den absorberer energien fra
et stgt gjennom delvis fordeling eller skade pa viktige komponenter. Dette hjelmen ma kun brukes til det formalet den er laget
og sertifisert for (se merkingen). Hjelmen er farst og fremst ment & beskytte den evre delen av brukerens hode mot risikoen
som kan oppsté under fiellklatring og relaterte aktiviteter. Hjelmen er sertifisert for fiellklatring i henhold til EN 12492:2012.
Hjelmen overholder stet- og penetrasjonskravene ved -30°C/+50°C utfert med EN12492:2012-metoden. Den oppfyller ogsa
folgende krav: § 5.1.1 Stetdemping, § 5.1.2 Penetrasjonsmotstand, § 5.1.3 Flammemotstand og valgfrie krav, § 5.2.1 Sveert lave
temperaturer (~30°), § 5.2.4 Deformasjon lateral (LD) og § 5.2.5 Sprut av smeltet metall av standard EN397:2012+A1:2012. EU-
sertifiseringsprosedyren ble utfert av det meldte organet nr.2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalia.
ADVARSEL: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer er i stand til abeskytte
hodet mot krefter som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet ma du skifte ut hjelmen, selv om denne ikke har synlige
skader, da den kan ha brukt opp evnen sin til & absorbere stet. Hjelmen som dekkes av denne handboken er et personlig
verneutstyr kategori Il og har som sadan blitt gjenstand for EU-sertifiseringsprosedyren med anvendelse av kravene angitt i
vedlegg V og VI til EU-forordning 2016/425.

BENEVNELSE: 1. Shell; 2. Monteringsspor for ereklokkeadapter; 3. Ventilasjonshull (kun AlR-versjon); 4. Fremre spor;
5. Lampeholderklips; 6. Spor for innsetting av visiradaptere; 7. Hodeband; 8. Merkingsetiketter; 9. Spenne; 10. Reim;
11. Sideinnretning; 12. Sterrelsesjusteringssystem; 13. Bakre skyveanordninger for justering; 14. Monteringsspor for
nakkebeskyttelse.

BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak ma du alltid bruke hjelmen under all aktivitet. For tilfredsstillende beskyttelse
er det viktig at hjelmen har korrekt sterrelse og sitter godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen ma
reguleres for & tilpasses brukeren. For eksempel ma remmene plasseres slik at de ikke dekker grene, spennen skal vaere langt
fra kjevebeinet og remmene og spennen sammen ma reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen godt
festet og korrekt regulert ma du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt p& hodet, eller at den beveger seg for lett
fram og tilbake (se Fig. 1).

REGULERING AV HJELMEN: Ta pa hjelmen og tilpass sterrelsen ved a dreie pa det bakre hjulet (med klokka for &
stramme starrelsen og mot klokka for @ gjere den starre) eller ganske enkelt (kun for enkelte modeller) ved & trekke i de to
hurtiglésningselementene for & oppna ensket stramming (Fig. 2). Plasser sterrelsesreguleringssystemet i nakkeomréadet som
vist (Fig. 3), vipp det og reguler det i hayden. Fest hakestroppen ved & sette den ene spennen inn i den andre og klikker den
pa plass (Fig. 4a). Dra i hakestroppen for & kontrollere at spennen er last (Fig. 5). Reguler lengden pa hakeremmen for a feste
hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for & hindre at denne henger og dingler.
Reguler sideinnretningen pa hakestroppen ved a la den gli langs stroppen til du finner gnsket posisjon under eret (Fig. 6). For
4 ta hjelmen av hodet dpner du hakeremmen ved & trykke samtidig pa sideknappene pa spennen (Fig. 4b). Bruk av de bakre
regulatorer (pa modeller der disse finnes): det er mulig & skru p& regulatorene for & forhindre at den laterale tilbaketrekkeren
stilles i ubehagelige posisjoner, for eksempel interferens med eret eller under bruk av herselsvern (fig. 7).

RESERVEDELER: Endringer, utskiftninger, og/eller fierning av en eller flere av de originale hjelmkomponentene er forbudt,
med mindre det er autorisert av produsenten. Bruk kun originale KASK reservedeler. Hjelmen ma ikke endres for & benytte
annet tilbeher enn dem som er beskrevet under. Om ngdvendig, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten.
TILBEHOR: Sjekk med forhandleren eller produsenten hvilket av tilbeharet nevnt over som er tilgjengelig. Felg installasjons- og
brukerinstruksjonene som medfelger tilbeharet. Bruk kun tilbeher som er godkjent av produsenten.

SJEKK: For du bruker hjelmen mé du kontrollere at den er hel og uskadet i alle sine deler. Etter et alvorlig stet ma du skifte ut
hjelmen, selv om denne ikke har synlige skader, da den kan ha brukt opp evnen sin til & absorbere stat.

RENGJGRING: Rengjer hjelmen (kun med bruk ) av vann, neytral sape og en myk og ren klut. La hjelmen luftterke i
romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes for hand i kaldt vann, eller i vaskemaskin (maks. 30°C). Unngé all bruk
av kjemiske vaskemidler og lasemidler.

OPPBEVARING: Nér den ikke er i bruk er det best & oppbevare hjelmen ved en temperatur pa mellom 5°C og 35°C, beskyttet
mot direkte sollys og borte fra varmekilder. Vi anbefaler a oppbevare hjelmen i originalemballasjen.

PAFORING AV KLISTREMERKER: Ikke pafor klistremerker, losemidler eller maling, med mindre det er i overensstemmelse
med produsentens spesifikasjoner. Alle eventuelle reparasjoner eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne
forringe hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Gitt produktets (hjelm) typologi behoves det ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.
FORHOLDSREGLER: Ikke bruk hjelmen som statte for noe eller til a putte ting i. Ikke klem den. Ikke mist hjelmen i bakken.
Unnga kontakt med skarpe eller farlige gjenstander. Ma ikke brukes utenfor temperaturomréadet -30°C og +50°C. Unnga & lofte
opp hjelmen etter innretningen for sterrelsesregulering. Beskytt hjelmen mot kjemiske stoffer.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner, eksponering for direkte sollys,
mer eller mindre intensiv bruk. Hjelmen ma kontrolleres jevnlig, og uansett far hver bruk, for & avdekke eventuelle skader som
sprekker, riper, deformasjoner eller lignende som tyder pa at hjelmen er svekket. Elementer som har blitt utsatt for alvorlige
stat ma skiftes ut, selv om de ikke har tydelige tegn pa skader. Produktets maksimale levetid er pa 10 ar fra produksjonsdato.
Etter denne tiden méa hjelmen kastes, fordi beskyttelsesevnen reduseres over tid grunnet det faktum at materialene eldes.
Produksjonsdatoen er trykt pa innsiden av hjelmen.

REVISJON: : | tillegg til den normale visuelle inspeksjonen far hver bruk, mé en kompetent inspekter foreta en grundig
undersgkelse av hjelmen minst en gang i aret. Registrering av inspeksjoner ma skje pa et kontrollkort som inneholder detaljerte
referanser til: type, modell, produsentens data, parti- eller serienummer, kjgpsdato, utlepsdato og ferste bruk, inspeksjonsdato
og eventuelle merknader. Dette skjemaet finner du pa nettsiden www.kask.com. lkke fiern etiketter eller merking, og sjekk at
de er leselige. Hvis det oppdages kutt, skrubbsar eller andre skader, kontakt produsenten fer du bruker hjelmen igjen for a fa
den undersokt.

3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 &r for defekter i materialet eller arbeid. Garantien dekker ikke defekter som
er forarsaket av normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem
produktet har blitt sertifisert for.

MERKING/ETIKETT: Informasjon som finnes inne i hjelmen, trykt pa etiketten, som ikke under noen omstendighet ma fiernes.
ANSVAR: KASK Spa fraskriver seg alt ansvar for alle direkte eller indirekte skader, utilsiktede eller ikke, forarsaket av upassende
bruk av KASK-produkter. Brukeren pétar seg alt ansvar for risiko som falger upassende bruk av KASK- produkter.
SAMSVARSERKLARING: For 4 f& en kopi av EU-samsvarserklaeringen for dette utstyret, besgk nettstedet www.kask.com
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INFORMATIONSHINWEIS: Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie den Helm verwenden; das Nichtbeachten
der Hinweise konnte die Sicherheit des Helms verringern. Bei Unféllen mit Folge von Verletzungen oder Tod, die auf eine
unsachgemaBe Benutzung des Helms zurlickzufiihren sind, entzieht sich der Hersteller und/oder Vertriebshandler jeglicher
Haft. Dieser Helm ist so gebaut, dass er die Energie eines Aufpralls tiber die partielle Verteilung oder die Beschadigung der
wesentlichen Komponenten abfangt. Dieser Helm darf nur und ausschlieBlich fur die Tatigkeit benutzt werden, fir die er zertifiziert
wurde (siehe Kennzeichnung). Der Helm ist in erster Linie dazu bestimmt, den oberen Teil des Kopfes des Benutzers vor Gefahren
zu schitzen, die beim Bergsteigen und dhnlichen Aktivitaten auftreten kénnen. Der Helm wurde gemaB der Norm EN 12492:2012
fiir den Bergsport zertifiziert. Der Helm erfiillt die Dampfungs- und Durchdringungsanforderungen bei -30°C/+50°C gemaB EN
12492:2012. Darlber hinaus entspricht er den folgenden Anforderungen: § 5.1.1 StoBdémpfung, § 5.1.2 Durchdringungsfestigkeit,
§ 5.1.3 Flammbesténdigkeit und optionale Anforderungen, § 5.2.1 Sehr niedrige Temperaturen (-30 °C), § 5.2.4 Seitliche
Verformung (LD) und § 5.2.5 Fliissige Metallspritzer der Norm EN 397:2012+A1:2012. Das CE-Zertifizierungsverfahren wurde von
der benannten Stelle Nr.2008 Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italy durchgefiihrt.
ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist insbesondere wichtig zu beachten, dass kein Helm in
der Lage ist den Kopf gegen die durch einen heftigen Aufprall erzeugten Kréfte zu schiitzen. Nach einem heftigen Aufprall ist
der Helm in jedem Fall zu ersetzen, auch dann, wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist; seine Fahigkeit, weitere Schlage
zu absorbieren, kénnte erschopft sein. Der in dieser Anleitung beschriebene Helm ist eine personliche Schutzausristung der
Kategorie Il und unterliegt als solche dem CE-Zertifizierungsverfahren unter Anwendung der Anforderungen in den Anhangen
Vund VI der Verordnung (EU) 2016/425.
BEZEICHNUNGEN: 1. Schale; 2. Slot fiir Gehérschutz; 3. Liftungsschlitze (nur bei Version AIR); 4. Frontslot; 5. Halteclip fur
Stirnlampe; 6. Slot fir Visieradapter; 7. Kopfband; 8. Etiketten mit Kennzeichnung; 9. SchlieBe; 10. Kinnriemen; 11. Seitlicher
Retraktor; 12. GréBeneinstellung; 13. Schieberegler hinten; 14. Slot fiir Nackenschutz.
GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Der Helm muss als vorbeugende MaBnahme wahrend des gesamten Ablaufs der Aktivitat
getragen werden. Fiir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GrBe hat und sich dem Kopf perfekt
anpasst, um maximalen Komfort und Sicherheit zu bieten. Der Helm muss an den Trager angepasst werden, beispielsweise
missen die Riemen so positioniert werden, dass sie die Ohren nicht bedecken, die Schnalle darf sich nicht am Kieferknochen
befinden, Riemen und Schnalle zusammen mussen so angepasst werden, dass die sowohl bequem angebracht sind, als auch
eng am Kopf anliegen. Bei geschlossenem und richtig angepassten Kinnriemen, stellen Sie stets sicher, dass der Helm den Kopf
weder quetscht, noch sich frei hin und her bewegt (siehe Abb. 1).
HELMEINSTELLUNGEN: Setzen Sie den Helm auf und passen Sie die GroBe an, indem Sie das hintere Rad drehen (im
Uhrzeigersinn, um den Helm enger zu machen und gegen den Uhrzeigersinn, um ihn weiter zu stellen) oder einfach (nur fur
ausgestattete Modelle), indem Sie die beiden Schnellschlusselemente ziehen, bis Sie die gewlinschte Spannung erreicht haben
(Abb. 2). Positionieren Sie das GroBenverstellsystem im Nackenbereich wie gezeigt (Abb. 3), indem Sie es neigen und dessen
Hohe anpassen. SchlieBen Sie den Kinnriemen, indem Sie die beiden Verschlussteile ineinander schieben, bis sie mit einem Klick
einrasten (Abb. 4a). Kontrollieren Sie durch Ziehen am Kinnriemen, ob der Verschluss eingerastet ist (Abb. 5). Stellen Sie den
Kinnriemen ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring muss auf dem Endbereich des Gurtbands positioniert
sein, um zu vermeiden, dass dieses hin und her pendelt. Regulieren Sie den seitlichen Retraktor des Kinnriemens, indem Sie
ihn auf den Bandern bis in die gewlinschte Position unter dem Ohr gleiten lassen (Abb. 6) Fir das Abnehmen des Helms vom
Kopf den Kinnriemen durch gleichzeitiges Driicken der seitlichen Schnallenknépfe 6ffnen (Abb. 4b). Verwendung der hinteren
Einsteller (bei Modellen, die Uber diese verfiigen): Sie konnen auf die Einsteller einwirken, um zu verhindern, dass sich der seitliche
Retraktor in einer unbequemen Position befindet, z. B. im Bereich des Ohrs oder bei der Verwendung von Gehérschutz (Abb.7).
ERSATZTEILE: Es ist verboten, ein oder mehrere Originalbauteil/e des Helms auszutauschen und/oder zu entfernen, es sei
denn, mit Einversténdnis des Herstellers. Verwenden Sie nur Original KASK-Ersatzteile. Der Helm darf nicht abgeéndert werden,
um andere als die unten beschriebenen Zubehérteile anzubringen. Bei Bedarf wenden Sie sich an lhren Handler oder direkt an
den Hersteller.
ZUBEHOR: Uberpriifen Sie bei Ihrem Héndler die tatsachliche Verfiigbarkeit der oben aufgefiihrten Zubehorteile. Befolgen Sie
die mit dem Zubehérteil mitgelieferten Installations-- und Betriebsanweisungen. Es diirfen nur Zubehérteile verwendet werden,
die vom Herstellerunternehmen zugelassen sind.
UBERPUFEN: Uberpriifen Sie alle Teile auf Unversehrtheit, bevor Sie den Helm verwenden. Nach einem heftigen Aufprall ist der
Helm in jedem Fall zu ersetzen, auch dann, wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist; seine Fahigkeit, weitere Schlage zu
absorbieren, kénnte erschopft sein.
REINIGUNG: Den Helm (und jegliches Zubehor) ausschlieBlich mit Wasser, neutraler Seife und einem weichen und sauberen
Tuch abreiben und ihn dann bei Zimmertemperatur an der Luft trocknen lassen. Die innere Polsterung kann entfernt werden
und von Hand in kaltem Wasser oder in der Waschmaschine (max. 30°C) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen
Reinigungsmitteln oder Lésungsmitteln ist streng verboten.
AUFBEWAHRUNG: Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er bei einer Temperatur zwischen 5°C und 35°C, vor direkter
Sonnenbestrahlung geschiitzt und nicht in der Nahe von Warmequellen aufbewahrt werden; es empfiehlt sich, ihn in der
Originalverpackung aufzubewahren.
ANBRINGUNG VON AUFKLEBERN: Falls nicht mit den Spezifikationen des Herstellers konform, keine Aufkleber,
Losungsmittel, selbstklebende Etiketten und Lackfarben auf dem Helm anbringen bzw. auftragen. Jegliche unvorhergesehene
Reparatur oder Veranderung kénnen die Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen.
TRANSPORT: Aufgrund der Typologie der Ausrlstung (Helm) sind keine besonderen MaBnahmen fiir den Transport zu ergreifen.
VORSICHTSMASSNAHMEN: Verwenden Sie den Helm nicht als Sockel, Stiitze oder Behélter. Driicken Sie ihn nicht
zusammen. Lassen Sie ihn nicht fallen. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder gefahrlichen Objekten. Verwenden Sie
ihn im AuBenbereich nicht bei Temperaturen unter -30°C oder iber +50°C. Vermeiden Sie, den Helm mithilfe des seitlichen
Grossenverstellers hochzunehmen. Schiitzen Sie ihn vor Chemikalien.
LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen degenerierenden Faktoren ab, einschlieBlich
Temperaturschwankungen, Aussetzung von direktem Sonnenlicht, sowie mehr oder weniger intensive Nutzung. Der Helm muss
regelmdBig und vor jedem Gebrauch auf eventuell vorhandene Schaden, wie Risse, Ablésungen, Verformungen, Abplatzen
der Oberflache, welche Anzeichen fiir den Abnutzungszustand des Helms sind, (berpriift werden. Helme, die StoBe gréBeren
Umfangs erlitten haben, missen auch dann ausgetauscht werden, wenn keine sichtbaren Schaden sichtbar sind. Die maximale
Lebensdauer dieses Produkts betragt 10 Jahre ab dem Herstellungsdatum. Nach dieser Zeitdauer sollte der Helm entsorgt
werden, da der Schutz mit der Zeit aufgrund der Materialien abnimmt. Das Herstellungsdatum ist auf die Innenseite des Helms
edruckt.
3BERPRUFUNG: Zusétzlich zur normalen visuellen Inspektion vor jedem Gebrauch sollte mindestens einmal im Jahr eine
kompetente Person eine griindliche Untersuchung des Helms durchfihren. Die Inspektionen missen auf einem Controlboard
festgehalten werden, das detaillierte Informationen hinsichtlich der folgenden Punkte enthalt: Typ, Modell, Herstellerdaten,
Batch- oder Seriennummer, Kaufdatum, Ablaufdatum und Erstgebrauch, Inspektionsdatum und jegliche Bemerkungen. Dieses
Controlboard steht auf der Website www.kask.com zur Verfiigung. Entfernen Sie nicht die Etiketten oder Markierungsschilder
und Uberprifen Sie diese auf ihre Lesbarkeit. Falls Sie Schnitte, Abrieb oder andere Schaden feststellen, wenden Sie sich an den
Hersteller, um den Helm tberprifen zu lassen, bevor Sie ihn wiederverwenden.
DREIJAHRIGE GARANTIE: KASK gewahrt eine dreijahrige Garantie im Hinblick auf Materialien oder Verarbeitung fiir dieses
Produkt. Die Garantie schlieBt keine durch normale Abnutzung, Abanderungen, falsche Lagerung, unsachgeméaBe Wartung oder
andere Gebrauche als die, fiir die der Helm zertifiziert wurde verursachte Defekte mit ein.
KENNZEICHNUNG/ETIKETTIERUNG: Informationen in der Helminnenseite, auf einem Etikett eingepragt, darf aus keinem
Grund entfernt werden.
HAFTUNG: KASK Spa lehnt jegliche Haftung fir direkte oder indirekte Schaden ab, die aus einem unsachgeméaBen Gebrauch
der KASK-Produkte entstehen, unabhangig davon, ob diese versehentlich oder absichtlich verursacht wurden Der Nutzer ist
verantwortlich fiir jegliche Risiken, die aus einem unsachgemafBen Gebrauch der KASK-Produkte entstehen.
KONFORMITATSERKLARUNG: U eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die
Website www.kask.com.
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VALMISTAJAN OHJEET: Lue ohjeet huolellisesti ennen kypéran kéyttéa; ylla olevan huomiotta jattévoi vahentda kypéran
tuottamaa turvallisuutta. Valmistaja ja/tai jakelija eivat voi omaksua mitaén vastuuta onnettomuustapauksessa, joka tuottaa
henkildkohtaisen vammautumisen tai hengenmenetyksen, johtuen kyparan ei-asianmukaisesta kyparan kaytosta. Taméa kypara
on suunniteltu vaimentamaan iskuenergian vaikutusta osittaisen jakautumisen tai tarkeiden osien vaurioitumisen avulla. Tata
kyparaa tulee kayttaa vain sille sertifioituun toimintaan (katso merkintaa). Kypara on ennen kaikkea tarkoitettu suojaamaan
kayttajan paan yldosaa vaaroilta, joita saattaa syntya vuorikiipeilyn ja siihen liittyvén toiminnan aikana. Kypéré on sertifioitu
vuorikiipeilyyn standardin EN 12492:2012 mukaisesti. Kypara vastaa vaatimuksia iskujen ja lapaisynkestévyyden osalta
-30°C/+50°C:ssa, suoritettuna standardin EN12492:2012 menetelmalld. Lisiksi se vastaa standardin EN397:2012+A1:2012
vaatimuksia: § 5.1.1 A Iskunvaimennus, § 5.1.2 Lapaisynkestévyys, § 5.1.3 Liekinkestévyys ja valinnaiset vaatimukset, § 5.2.1
Erittdin matalat [ampétilat (-30 ©), § 5.2.4 Sivuvaantyminen (LD) ja § 5.2.5 Sulan metallin roiskeet. EU-sertifiointiprosessin on
suorittanut ilmoitettu laitos nro2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

VAROITUS: Kypéré ei voi tuottaa tayttd suojaa vammaa vastaan. Erityisesti, on tarkeda muistaa, etta mikaan kypara ei voi suojata
paatd voimalta, jonka tuottavat voimakkaat iskut. Voimakkaan iskun jalkeen, vaikkakaan nakyvaa vahinkoa ei ilmenisi, vaihda
kypara, koska se on saattanut kuluttaa kapasiteettinsa suojata liséiskuilta eikd tuota odotettua suojausta. Taman ohjekirjan
mukainen kypéra on kategorian lll henkilénsuojain, ja sellaisena sité koskee EU-sertifiointimenettely, johon sovelletaan EU-
asetuksen 2016/425 liitteissa V ja VI maéritettyja vaatimuksia.

NIMIKKEISTO: 1. Kuori; 2. Kuulosuojainten asennuskohta; 3. Tuuletusaukot (vain AlR-versio); 4. Etu-ura; 5. Lampun pidike; 6.
Silmasuojaimen sovitinten asennuskohdat; 7. Otsanauha; 8. Merkintaetiketit; 9. Solki; 10. Hihna; 11. Sivupuolen vedin; 12. Koon
ségtojérleste\mé; 13. Takaliukuséatimet; 14. Niskasuojuksen asennusura

KAYTTOOHJE: Ehkaisevéana toimenpiteena on valttamatonta kayttaa kyparad aina ajaessa. Riittavaa suojausta varten,

kyparan tulee olla oikean kokoinen ja sopia paahan tavalla, joka tarjoaa enimmaismaaran mukavuutta ja turvallisuutta. Kypéran
tulee olla sa&detty kayttdjas varten, esim., hihnojen tulee olla asetettuina niin, etteivat ne peitd korvia, soljen tulee olla
sijoitettuna pois leukaluusta ja hihnojen ja soljen tulee tulla séadetyksi niin ettd ne ovat sekd mukavia ettd riittdvan kireitd.
Leukahihna kiristettyna ja oikein saadettyna, tarkista aina, etté kypéara ei purista paata tai liku vapaasti edestakaisin (ks. kuva 1).
KYPARAN SAADOT: Kayti kyparaa ja sadda kokoa kaantamalld taaempaa pyrad (myStapaivaan kiristadksesi kokoa ja
vastapaivaan |8ysentasksesi) tai yksinkertaisesti (vain varustetuille malleille) vetamalla kaksi pikakiinnityselementtia saadaksesi
halutun kireyden (kuva 2). Aseta koon saatéjarjestelma niskan alueella kuten kuvassa (kuva 3), kallistaen sité ja saataen sen
korkeutta. Kiristd nauha asettamalla yksi solkihihna toiseen kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva 4a). Veda leukanauhasta
tarkistaaksesi etté solki on lukittu (kuva 5). Séada leukahihnan pituutta varmistaaksesi kypéran paahasi. Kumirenkaan tulee olla
sijoitettuna nauhan péahan estadksesi sen roikkumisen. Saada sivupuolen leukanauhan takaisinvedin liu'uttamalla sitd kunnes
|6ydat halutun kohdan korvan alapuolella (kuva 6). Riisuaksesi kyparan paasta, avaa leukahihna painamalla painikkeita soljen
molemmilla puolilla samanaikaisesti (kuva 4b). Takasdatimien kéytt6 (varustetuissa malleissa): takasaatimia on mahdollista
kayttaa, jotta sivupuolen vedin ei joudu hankalaan asentoon, kuten esimerkiksi korvan kohdalle tai kuulonsuojainten kayton
aikana (kuva 7).

VARAOSAT: Vaihto, korvaus ja/tai poisto yhden tai minké tahansa alkuperéisen kyparén osan osalta on kielletty ilman
valmistajan valtuutusta. Kéytd ainoastaan alkuperéisia KASK varaosia. Kypérdé ei tule mukauttaa muiden kuin alla olevien
lisdvarusteiden kéyttéa varten. Jos tarvittavaa, ota suoraan yhteytta jalleenmyyjaén tai valmistajaan.

LISAVARUSTEET:

Tarkista jélleenmyyjési tai valmistajan kanssa varsinainen saatavuus ylla luetteloitujen lisdvarusteiden osalta. Noudata asennus- ja
kayttoohjeita, jotka toimitetaan lisdvarusteiden mukana. Kéyta vain valmistajan hyvaksymia lisalaitteita.

TARKISTA: Ennen kyparan kaytto3, tarkista kaikkien sen osien eheys. Voimakkaan iskun jalkeen, vaikkakaan nakyvaa vahinkoa
ei ilmenisi, vaihda kypara, koska se on saattanut kuluttaa kapasiteettinsa suojata lisgiskuilta eika tuota odotettua suojausta.
PUHDISTUS: Puhdista kypéra (ja kaikki lisavarusteet) vain vetts, mietoa saippuaa ja pehmeéd, puhdasta linaa kayttamalla,
ja anna sen ilmakuivata huoneen lampétilassa. Siséiset pehmusteet voidaan irrottaa ja pestd késin kylmassa vedessd tai
pesukoneessa (max. 30°C). Al koskaan kayta kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia.

VARASTOINTI: Kun ei kdytossd, on parasta pitdd kypara 5°C ja 35°C valisessd lampétilassa, suojattuna suoralta auringonvalolta
ja poissa lamménlahteistd, suosittelemme sailyttdmaén kyparan sen alkuperaisessa pakkauksessa.
LIIMOJEN KAYTTO: Al kayts limoja, liuottimia, tarroja ja maalia mikali tima ei tapahdu valmistajan teknisten maaritelmien
mukaisesti. Kaikki odottamattomat muutokset tai korjaukset saattavat vaikuttaa haitallisesti kyparan suojaavaan toimintoon.
KULJETUS: Huomioiden nimikkeen (kypara) tyypin, kuljetusta varten ei ole erityisia toimenpiteita.

VAROTOIMENPITEET: Al3 kayta kyp jalustana tai tukena tai sailiona. Ald aseta sitd puristuksiin. Ald pudota sita. Valta
kosketusta teravien tai vaarallisten esineiden kanssa. Ala kayta -30°C ja +50°C lampétilavalin ulkopuolella. Valta kyparan
nostamista koon saatimesta. Suojaa kemiallisia aineita vastaan.

KAYTTOIKA: Kypiran kayttéika rippuu heikentavien tekijsiden ilmaantumisesta, mukaan lukien lampétilavaihtelut, altistus
suoralle auringonvalolle, enemmén tai vahemman vaativa kéytto. Kypara tulee tarkistaa saannollisesti ja aina ennen kayttoa,
minkaan vaurioiden kuten halkeamien, irrallisuuksien epamuodostumien, pintakerrosten kuoriutumisen osalta, jotka ilmentavat
kypéran heikentymisen tilan tosiasiallisia elementteja. Kyparét, jotka ovat kdyneet l&pi merkittévasti voimakkaan iskun,
vaikkakaan niiss3 ei ndy ilmeisia vahingoittumisen merkkeja. Taméan tuotteen enimmaiskayttika on 10 vuotta valmistuspaivasta.
Taman jakson jalkeen, kypara tulee poistaa kdytdstd, koska suojaus vahenee ajan mittaan materiaalien vanhenemisesta johtuen.
Valmistuspaivamaara on merkitty kyparan sisapuolelle.

TARKASTUS: Normaalin, ennen jokaista kdyttokertaa suoritettavan siimamaaraisen tarkastuksen lisaksi patevan henkilon tulee
tarkastaa kypara perinpohjaisesti vahintaan kerran vuodessa. Tarkastukset tulee merkita asiaankuuluvaan kontrollikaavakkeeseen,
joista ilmenee seuraavat yksityiskohtaiset tiedot: tyyppi, malli, valmistajan tiedot, eré- tai sarjanumero, ostopaivamaéré, eré- ja
kayttdonottopaivamaara, tarkastuspaivamaara ja mahdolliset huomautukset. Kaavake on saatavilla verkkosivulta www.kask.com.
Ala poista etiketteja tai merkint6ja ja varmista niiden luettavuus. Jos havaitaan viiltoja, hioutumia tai muita vaurioita, ota yhteys
valmistajaan ja tarkastuta kypara ennen kuin kaytat sita uudelleen.

3 VUODEN TAKUU: KASK takaa tuotteen 3 vuoden ajaksi materiaalien ja tyon virheiden osalta. Takuu ei kata vikoja, jotka
johtuvat normaalista kulumisesta, muunnoksista, vaaranlaisesta séilytyksestd, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista
kayttotarkoituksista kuin mité varten nimike on sertifioitu.

MERKINNAT/TARRAT: Kypirén sisépuolella olevia tietoja, tulostettuina tarralle, i saa poistaa mistaan syysta.

VASTUU: KASK Spa ei vastaa mistaan suorasta tai epasuorasta, vahingossa tai tahallisesti tapahtuvasta vahingosta, joka aiheutuu
KASK-tuotteiden ei-tarkoituksenmukaisesta kaytosta. Kaikki riskit, jotka johtuvat KASK-tuotteiden ei- tarkoituksenmukaisesta
kaytosta, ovat kayttajan vastuulla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteesta www.kask.com
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NOTE D'INFORMATION : Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le casque. Le non-respect des instructions peut
réduire la sécurité offerte par le casque. En cas d'accident entrainant des blessures voire la mort suite a une mauvaise utilisation
du casque, le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité.

Ce casque est construit de maniére a absorber I'énergie d'un impact par une distribution partielle ou des dommages aux
composants essentiels. Ce casque doit étre utilisé uniquement et exclusivement pour |'activité pour laquelle il a été certifié (voir
marquage). Le casque est principalement destiné & protéger la partie supérieure de la téte de |'utilisateur des risques pouvant
survenir lors de |'alpinisme et des activités connexes. Le casque a été certifié pour I'alpinisme selon la norme EN 12492:2012.
Le casque est conforme aux exigences d'impact et de pénétration & -30°C/+50°C selon la méthode EN12492:2012. Il répond
également aux exigences suivantes : § 5.1.1 Absorption des chocs, § 5.1.2 Résistance & la pénétration, § 5.1.3 Tenue au feu et
exigences facultatives, § 5.2.1 Trés basses températures (~30°), § 5.2.4 Déformation latéral (LD) et § 5.2.5 Projections de métal
en fusion de la norme EN397:2012+A1:2012. La procédure de certification UE a été effectuée par |'organisme notifié n°2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italie.

ATTENTION : Le casque ne protége jamais totalement son porteur contre les blessures. En particulier, il ne faut jamais oublier
qu'aucun casque ne saurait protéger la téte contre la force générée par des impacts particuliérement violents. Suite a un
impact violent, méme si le casque ne présente aucun dégat visible, il doit &tre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité
a absorber des impacts et donc & fournir la protection attendue. Le casque objet de ce manuel est un Appareil de protection
individuelle de catégorie de type II, et il a en tant que tel été soumis & une procédure d'inspection type UE avec application des
exigences prévues par les Annexes V et VI du Réglement UE 2016/425.

NOMENCLATURE : 1. Calotte; 2. Fente latérale pour insertion des protections auditives ; 3. Orifices de ventilation ; 4. Fente
avant ; 5. Crochet lampe ; 6. Fente latérale pour insérer I'adaptateur de visiére ; 7. Bandeau ; 8. Et\'quette de marquage ; 9.
Boucle ; 10. Réglage Jugulaire ; 11. Ecarteur latéral ; 12. Systéme d'ajustement de taille ; 13. Coulisseau arriére ; 14. Fente pour
insérer les protections due la nuque.

CONSIGNES D'UTILISATION : Par mesure de précaution, il est impératif de porter le casque pour toute la durée de I'activité.
Pour une protection adéquate, il est important que le casque soit de la bonne taille et soit bien enfoncé sur la téte, de facon
a garantir confort et sécurité. Le casque doit étre réglé pour s'ajuster a son porteur, par exemple, les sangles doivent étre
positionnées de fagon a ne pas recouvrir les oreilles, la boucle doit se trouver loin de I'os mandibulaire et les sangles et la
boucle doivent étre réglées de fagon a étre toutes deux a la fois confortables et bien ajustées. Une fois la bride bien attachée
et correctement réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas la téte et ne puisse pas bouger librement en avant et
en arriére (voir Fig. 1).

REGLAGE DU CASQUE : Mettez le casque et ajustez sa taille en tournant la roue arriére (dans le sens horaire pour resserrer la
tailler, et dans le sens antihoraire pour I'agrandir) ou simplement (pour les modéles équipés) en tirant sur les deux fermetures
rapides pour obtenir la tension désirée (fig. 2). Positionnez le systéme d'ajustement de la taille au niveau de la nuque (fig. 3), en
I'inclinant et en ajustant sa hauteur. Attacher la jugulaire en insérant I'une des boucles dans |'autre jusqu'a entendre le clic de
blocage (Fig. 4a). Tirer sur la bride jugulaire pour s'assurer que la boucle est bien attachée (Fig. 5). Réglez la longueur de la bride
jugulaire pour fixer fermement le casque sur votre téte. L'anneau en caoutchouc doit étre positionné tout au bout de la laniére
afin qu'il ne pende pas. Ajuster le rétracteur latéral de la bride jugulaire en le faisant glisser le long des brides jusqu'a obtenir la
position voulue derriére |'oreille (Fig. 6) Pour enlever le casque de sur votre téte, ouvrez la bride jugulaire en appuyant en méme
temps sur les deux boutons latéraux de la boucle (fig 4b). Utilisation des dispositifs de réglage postérieur (sur les modéles qui
en sont équipés) : vous pouvez agir sur les dispositifs de réglage pour éviter que I'écarteur latéral ne se trouve dans une position
inconfortable, par exemple en interférant avec I'oreille ou lors de I'utilisation de protections auditives (Fig.7).

PIECES DE RECHANGE : Tout changement, remplacement et/ou suppression d'une ou plusieurs composants d'origine du
casque sont interdits a moins d'avoir été expressément autorisés par le fabricant. Utilisez uniquement des piéces de rechange
d'origine KASK. Le casque ne doit pas étre modifié pour y ajouter d'autres accessoires que ceux décrits ci-dessous. En cas de
doute, contactez votre revendeur ou directement le fabricant.

ACCESSOIRES : Vérifiez auprés de votre revendeur ou du fabricant si les accessoires listés ci-dessus sont disponibles. Suivre
les instructions d'installation et d'utilisation fournies avec |'accessoire. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par le
fabricant.

VERIFICATIONS: Avant d'utiliser le casque, vérifier 'intégrité de chacune de ses piéces. Suite a un impact violent, méme si le
casque ne présente aucun dégét visible, il doit étre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité a absorber des chocs et
donc a fournir la protection attendue.

ENTRETIEN: Nettoyer le casque( et les éventuels accessoires) en utilisant exclusivement de |'eau, du savon neutre et un chiffon
doux et propre, puis laisser sécher a I'air libre et a température ambiante. La doublure interne peut étre retirée et lavée 2 la
main a I'eau froide, ou bien en machine (3 maximum 30°C). Evitez catégoriquement d'utiliser des détergents chimiques ou
des solvants.

RANGEMENT: Lorsque le casque n'est pas utilisé, il est préférable de le conserver dans un lieu ol la température se situe entre
5°C et 35°C, a I'abri des rayons du soleil et loin de toute source de chaleur, nous vous recommandons également de ranger le
casque dans son emballage d'origine.

APPLICATION D’AUTOCOLLANTS: Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture non conformes
aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire & la fonction protectrice du casque.
TRANSPORT: Etant donné la typologie de cet appareil (casque), aucun moyen particulier n'a été prévu pour son transport.
PRECAUTIONS: Ne pas utiliser le casque comme base, comme support ou comme contenant. Ne pas compresser. Ne pas
laisser tomber. Eviter tout contact avec les objets coupants ou dangereux. Ne pas utiliser en dehors d'une plage de température
allant de -30°C a +50°C. Ne pas soulever le casque par |'ajusteur de taille. Protége contre les agents chimiques.

DUREE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs de dégénérescence, y compris les écarts de température,
I'exposition & la lumiére directe du soleil, |'utilisation plus ou moins intense. Le casque doit étre vérifié régulierement, et
avant chaque utilisation, afin de détecter la présence de dommages éventuels tels que des fissures, des décollements, des
déformations ou des écaillures, qui constituent des indices de |'état de détérioration du casque. Les éléments qui ont subi
des chocs importants doivent étre remplacés méme s'ils ne présentent pas de signes visibles de dommages. La durée de vie
maximale d'un produit est de 10 ans a compter de la date de fabrication. Une fois cette durée écoulée, le casque doit étre mis
au rebut car avec le temps, |'usure des matériaux réduit la qualité protectrice du casque. La date de fabrication est imprimée
a l'intérieur du casque.

REVISION: en plus de Iinspection visuelle normale  effectuer avant chaque utilisation, une personne qualifiée doit effectuer
un examen complet du casque au moins une fois par an. Chaque inspection doit étre notée sur une fiche de contréle, avec
des références détaillées comprenant : le type, le modeéle, les informations du fabricant, le numéro de lot ou de série, la
date d'achat, d'expiration et de premiére utilisation, la date d'inspection et toute remarque éventuelle. Ne jamais retirer les
étiquettes ou les symboles, et vérifier qu'ils sont bien lisibles.

Si vous constatez des entailles, des marques d'abrasion ou tout autre dommage, contactez le fabricant pour effectuer une
inspection avant toute utilisation du casque.

GARANTIE 3 ANS: KASK offre une garantie de 3 ans pour tout défaut de matériau ou de fabrication. La garantie ne couvre
pas les défauts dus a une usure normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des
usages différents de ceux pour lesquels il a été certifié.

MARQUAGE/ETIQUETAGE: Informations contenues a 'intérieur du casque, imprimées sur I'étiquette, & n’enlever sous aucun
prétexte.

RESPONSABILITE: KASK Spa décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, accidentel ou délibéré,
provoqué par une mauvaise utilisation des produits KASK. Lutilisateur assume pleinement tous les risques encourus a cause
d'une mauvaise utilisation des produits KASK.

DECLARATION DE CONFORMITE : Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce dispositif, rendez-vous
sur le site Web www.kask.com.
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FABRIKANTENS VEJLEDNING: Les vejledningen omhyggeligt, for du bruger hjelmen; manglende overholdelse af
ovenstéende kan reducere den sikkerhed, hjelmen stér for. Producenten og/eller distributeren kan ikke patage sig noget
ansvar i tilfeelde af en ulykke, der medfarer personskade eller dedsfald pa grund af forkert brug af hjelmen. Denne hjelm er
designet til at absorbere energien af en effekt gennem delvis distribution eller beskadigelse af vaesentlige komponenter. Denne
hjelm ber kun bruges til den aktivitet, den er certificeret til (EF-maeerkning). Hjelmen er hovedsagelig projekteret til at beskytte
den bagerste del af brugerens hoved mod de risici der burde fremkomme i labet af bjergstigning og af de dertil tilknyttede
aktiviteter. Hjelmen er certificeret til bjergstigning i henhold til normen EN 12492:2012. Hjelmen er i overensstemmelse
med kravene der omhandler stad og gennemtraengning ved -30°C/+50°C i henhold til EN12492:2012 metoden. Den er
desuden overensstemmende med kravene: § 5.1.1 Steddeempning, § 5.1.2 Modstandskraft over for gennemtraengning, §
5.1.3 Modstandskraft over for flammer og valgfrie krav, § 5.2.1 Meget lave temperaturer (-30°), § 5.2.4 Lateral forvraengning
(LD) e § 5.2.5 Sprajt fra smeltet metal i normen EN397:2012+A1:2012. Certificeringsprocessen er blevet gennemfort af det
bemyndigede organ Nr.2008 Dolomiti Cert, Via Villanova 7A, 32013 Longarone, BL - Italien.

ADVARSEL: Hijelmen kan ikke give fuld beskyttelse mod skader. Det er iser vigtigt at huske, at ingen hjelm kan beskytte
hovedet mod de kreefter, der opstér ved voldsomme péavirkninger. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikke er forekommet
en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere yderligere chok
og give den forventede beskyttelse. Formélet med denne manuel om hjelme er en type Ill kategori indenfor individuelt
beskyttelsesudstyr og den er derfor blevet udsat for EF-typeafprovning procedure med anvendelse af de fastsatte betingelser
i Bilagene V i EU-forordningen 2016/425.

NOMENKLATUR: 1. Haette; 2. Abmng til indfering af stejdeempende harevern; 3. Ventilationshuller (udelukkende AIR version);
4. Forreste abning; 5. Lampe klemme; 6. Abning til indfering af visir adaptere; 7. Svedbéand; 8. Maekningsetiketter; 9. Speende;
10. Rem; 11. Lateral retraktor; 12. Justeringssystem til sterrelse; 13. Forskydelige bagerste regulatorer; 14. Abning til indfering
af nakkeveern.

BRUGSANVISNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at have en hjelm pé pé alle tidspunkter under karslen.
For tilstreekkelig beskyttelse skal hjelmen veere den rigtige sterrelse og passe hovedet perfekt for sdledes at give maksimal
komfort og sikkerhed. Hjelmen skal justeres til at passe brugeren, for eksempel ber remmene veere placeret, sé& de ikke daekker
orerne, lukkebeslaget skal placeres vaek fra keebebenet og bade stropperne og spaendet skal justeres pé en sédan méade, at de
bade er komfortable og teetsluttende. Nar hagerem er spaendt og justeret korrekt, serg da altid for at tjekke at hjelmen ikke
klemmer hovedet eller bevaeger sig frit frem og tilbage (se billede 1).

JUSTERINGER TIL HJELMEN: Tag hjelmen pa og tilpas sterrelsen ved at dreje baghjulet (med uret for at stramme storrelsen
og derved gere den mindre og mod uret for at gere den sterre) eller blot (kun for udstyrede modeller) ved at traekke de to
hurtig-lukkeelementer for at opné den enskede justering (billede. 2). Placér starrelses justerings systemet i nakkeomradet, som
vist (Billede 3), vip den og justér den i hgjden. Fastger strappen ved at indszette en spaenderem ind i en anden spaenderem,
indtil den klikker pa plads (billede 4a). Treek hageremmen for at kontrollere, at spaendet er last (billede 5). Justér leengden af
hageremmen og fastger saledes hjelmen sikkert pa hovedet. Gummiringen skal sidde pa enden af bandet for at stoppe det
i at haenge og dingle. Justér den laterale retraktor af hageremmen ved at skubbe den langs stropperme, indtil du finder den
onskede position under gret (Billede 6) For at kunne fjerne hjelmen fra hovedet, skal du bne hageremmen ved samtidig at
trykke p& knapperne pé hver side af spzendet (Billede 4b). Brug af de bagerste reguleringsanordninger (pé relevante modeller):
man kan bruge reguleringsanordningerne for at undgé, at den laterale retraktor sidder p& en ubekvem méde, for eksempel
generer gret eller i forbindelse med brug af hareveern (Billede 7).

RESERVEDELE: Zndringer, udskiftninger og/eller fiernelse af en eller nogen af de oprindelige dele af hjelmen  er forbudt
uden tilladelse fra fabrikanten. Brug kun originale KASK reservedele. Hjelmen ber ikke aendres for at kunne tilpasse andet
tilbeher, end det som er beskrevet nedenfor. Hvis nedvendigt, kontakt da din forhandler eller producenten direkte.
TILBEHOR: Tjek hos din forhandler eller producent om det ekstraudstyr, der er anfart ovenfor, er tilgaengeligt. Falg monterings-
og betjeningsvejledning, der falger med tilbehgret. Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

TJEK: For du tager hjelmen i brug, tjek at alle dele er intakte. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikke er forekommet en synlig
skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere yderligere chok og give den
forventede beskyttelse.

RENG@RING: Renger hjelmen (og andet tilbehgr) ved kun at bruge vand, mild saebe og en blad, ren klud og lad det hele tarre
ved stuetemperatur. Den interne polstring kan fiernes og héndvaskes i koldt vand eller i vaskemaskinen (maks. 30°C). Brug aldrig
kemiske rengeringsmidler eller oplasningsmidler.

OPBEVARNG: Nar hjelmen ikke er i brug, er det bedst at opbevare den ved en temperatur mellem 5°C og 35°C, beskyttet mod
direkte sollys og veek fra varmekilder. Vi anbefaler, at hjelmen gemmes i dens oprindelige pakning.

ANDVENDELSE AF KLABEMIDLER: Pafor ikke lim, oplesningsmidler, klistermeerker og maling, hvis disse ikke er i
overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver reparation eller aendring, som ikke er forudset, kan pavirke den
beskyttende funktion af hjelmen.

TRANSPORT: P4 grund af enhedstypen (hjelm) er der ikke nogen szerlige foranstaltninger til transport.

FORHOLDSREGLER: Brug ikke hjelmen som et grundlag, eller statte eller beholder. Ma ikke presses sammen. Hjelmen ma ikke
tabes. Undga kontakt med skarpe eller farlige genstande. Brug ikke hjelmen ved temperaturer, som ligger udenfor -30°C og
+50°C. Undga at samle hjelmen op ved at lofte den i starrelses justeringen. Beskyt mod kemiske agenser.

BRUGSTIDEN: Brugstiden for hjelmen afhaenger af forekomsten af forskellige degenerative faktorer, herunder aendringer i
temperatur, direkte sollys, og hyppigheden af brugen. Hjelmen skal tjekkes regelmaessigt, og fer hver brug, for at kunne se
eventuelle skader sésom revner, skar, deformiteter, peeling, der viser en generel forvaerring af hjelmen. Hjelme, som har vaeret
udsat for et kraftigt sted, ber udskiftes, selv hvis de ikke viser tydelige tegn pa skade. Den maksimale levetid for dette produkt
er 10 ar fra fremstillingsdatoen. Efter denne periode, ber hjelmen kasseres, fordi beskyttelsen reduceres over tid pa grund af
zldning af materialerne. Fremstillingsdatoen er trykt indeni hjelmen.

REVISION: Udover den normale visuelle inspektion for hver brug, ber en kompetent inspekter foretage en grundig
undersggelse mindst én gang om aret. Registrering af inspektioner skal udferes pa et kontrolkort, der indeholder detaljerede
referencer til: type, model, fabrikantens data, parti- eller serienummer, kebsdato, udlebsdato og ferste brug, dato for eftersyn
og eventuelle noter. Dette kort er tilgaengeligt pa websiden www.kask.com Fjern ikke etiketter og meerker og kontroller deres
leesbarhed. Hvis der detekteres skar, skrammer eller andre skader, skal du kontakte producenten for inspektion, fer du bruger
hjelmen.

3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 &r for defekter i materialer eller udfarelse. Garantien daekker ikke defekter
forérsaget af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end dem, for
hvilke enheden er certified.

MZARKE/ETIKET: Oplysningerne pa indersiden af hjelmen, pa etiketten under polstringen, ber ikke fiernes (fig. 3).

ANSVAR: KASK Spa fraleegger sig et hvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtet eller forszetlig, der skyldes forkert
brug af Kask produkter. Brugeren patager sig alle risici i forbindelse med forkert brug af KASK produkter.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EF-overensstemmelseserkleaeringen for dette udstyr, henvis til
webstedet www.kask.com.

ES

INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE: Lea atentamente las instrucciones antes de usar el casco. No atenerse a lo expuesto
podria reducir la seguridad provista por el casco. En caso de accidente con lesiones relativas o fallecimiento debido a un uso
inapropiado del casco, el fabricante y/o distribuidor declinan cualquier responsabilidad.Este casco esta fabricado de manera
que absorba el golpe de un impacto a través de la distribucion parcial o el dafio de sus componentes esenciales. Este casco
debe ser utilizado sola y exclusivamente para las actividades para las que ha sido certificado (ver marca). El casco esta destinado
principalmente a proteger la parte superior de la cabeza del usuario de los riesgos que puedan ocasionarse durante la practica
del alpinismo y actividades similares. El casco ha sido certificado para alpinismo segun la normativa EN 12492:2012. El casco
cumple con los requisitos de impacto y penetracion hasta -30°C/+50°C realizados a través del método EN12492:2012. Cumple
ademas con los requisitos: § 5.1.1 Absorcion de impactos, § 5.1.2 Resistencia a la penetracion, § 5.1.3 Resistencia a las llamas
y requisitos opcionales, § 5.2.1 Temperaturas muy bajas (-30°), § 5.2.4 Deformacién lateral (LD) e § 5.2.5 Salpicaduras de metal
fundido establecidos en la normativa EN397:2012+A1:2012. El proceso de certificacion CE ha sido realizado por el organismo
acreditado n°2008 Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalia.

ATENCION: El casco no siempre puede proteger de las lesiones. En particular, debe considerarse que ningun caso es capaz
de proteger la cabeza de las fuerzas generadas por impactos violentos. Después de un golpe violento, incluso si el dafio no
es visible, sustituya el casco puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos impactos y proporcionar la
proteccion esperada. El casco descrito en el presente manual es un Dispositivo de Proteccién Individual de categoria Il y, como
tal, ha sido sometido al procedimiento de certificacion CE en cumplimiento de los requisitos establecidos en los Anexos V'y
VI del Reglamento CE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Concha; 2. Ranura lateral para auriculares antirruido; 3. Orificios de ventilacién; 4. Ranura frontal; 5. Pinza
portaldmparas; 6. Ranuras laterales para adaptadores de visera; 7. Diadema; 8. Etiqueta de marcado; 9. Hebilla; 10. Correa; 11.
Divisor lateral; 12. Sistema de ajuste de tamafio; 13. Deslizador trasero; 14. Ranura para protector de nuca.

INSTRUCCIONES DE USO: A titulo preventivo, es imperativo usar el casco durante todo el desarrollo de la actividad. Para
una proteccion adecuada, es importante que el casco sea de la talla apropiada y esté bien encajado sobre la cabeza de modo
que ofrezca la méxima comodidad y seguridad. El casco debe regularse para adaptarse al usuario, por ejemplo, las correas
deben colocarse de manera que no cubran las orejas, el cierre debe estar lejos del hueso mandibular y las correas y el cierre
deben regularse de modo que ambos sean cémodos y se ajusten bien. Con la correa de la barbilla apretada y correctamente
ajustada, verifique siempre que el casco no comprima la cabeza ni que se mueva libremente hacia adelante y atras (ver Fig. 1).
AJUSTES DEL CASCO: Pongase el casco y adapte el tamafio girando la rueda trasera (sentido de las agujas del reloj para
disminuir el tamafio y al contrario para aumentarlo) o simplemente (s6lo en modelos equipados) tirando de los dos elementos
de cierre rapido para obtener la tension deseada (Fig. 2). Coloque el sistema de ajuste de tamafio en la zona de la nuca como se
muestra (Fig. 3), inclinandolo y ajustandolo en altura. Abrochar la correa insertando un cierre en el otro hasta que haga clic (Fig.
4a). Tire de la correa de barbilla para comprobar que el cierre esta bloqueado (Fig. 5). Regular la largura del barboquejo para
fijar firmemente el caso a su cabeza. La anilla de goma debe colocarse en la parte final de la cinta para evitar que esta cuelgue.
Ajuste el retractor lateral de la correa de la barbilla deslizandolo por las correas hasta que encuentre la posicion deseada debajo
de la oreja (Fig. 6). Para quitar el casco de la cabeza, abra la correa de la barbilla apretando a la vez los botones laterales del
cierre (Fig. 4b). Uso de los reguladores posteriores (en los modelos que asi lo prevén):es posible intervenir en los reguladores
para evitar que el retractor lateral se encuentre en posiciones incomodas, por ejemplo, interfiriendo con la oreja durante el uso
de protectores auditivos (Fig. 7).

PIEZAS DE RECAMBIO: Estan prohibidos los cambios, repuestos y/o extracciones de componentes originales del casco a
menos que lo autorice el fabricante. Sélo use piezas de recambio originales de KASK. El casco no debe modificarse con la
finalidad de acoger otros accesorios diferentes a los descritos abajo. Si es necesario, pongase en contacto con el vendedor o
con el fabricante directamente.

ACCESORIOS: Compruebe con su vendedor o fabricante la disponibilidad real de los accesorios enumerados arriba. Siga las
instrucciones de instalacion y de funcionamiento suministradas con el accesorio. Use sélo los accesorios aprobados

por el fabricante.

REVISION: Antes de usar el casco compruebe su integridad y todas sus piezas. Después de un golpe violento, incluso si
el dafio no es visible, sustituya el casco puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos golpes y
proporcionar la proteccion esperada.

LIMPIEZA: Limpie el casco (y cualquier accesorio) utilizando exclusivamente agua, jabon neutro y un pafio suave y limpio,
dejandolo secar de manera natural a temperatura ambiente. El acolchado interno puede ser retirado y lavado a mano con agua
fria o en la lavadora (méx. 30 °C). Evitar completamente el uso de detergentes quimicos y de disolventes.

CONSERVACION: Cuando no sea utilizado, es preferible conservar el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C, protegido
de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar el casco en su embalaje original. APLICACION DE
ADHESIVOS: No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del fabricante.
Cualquier reparacion o modificacion no prevista puede afectar negativamente a la funcién protectora del casco.
TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén medidas particulares para el transporte.
PRECAUCIONES: No ese el casco como base, soporte o contenedor. No lo comprima. No lo deje caer. Evite el contacto
con objetos afilados o peligrosos. No lo use en un intervalo de temperatura entre -30°C/+50°C. Evite agarrar el casco por el
regulador de tamafio. Protéjalo frente a agentes quimicos.

DURACION: La vida ttil del casco depende de la verificacion de diversos factores degenerativos, incluidos los cambios bruscos
de temperatura, la exposicién directa a la luz solar y el uso mas o menos intenso. Se debe controlar el casco periédicamente
y antes de cada uso para comprobar la presencia de posibles dafios como fisuras, desencoladuras, deformidades o
desconchaduras que revelen el estado de deterioro del casco. Los elementos que han sufrido golpes de considerable
importancia deben ser sustituidos aunque no presenten signos evidentes de dafio. La duracién méaxima de este producto es de
10 afios desde la fecha de fabricacion. Tras este periodo, el casco debe ser eliminado dado que la proteccion disminuye con el
tiempo por el envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion esta impresa dentro del casco.

REVISION: Ademas del control visual normal antes de cada uso, una persona capacitada debe realizar un examen exhaustivo
con periodicidad anual. Se debe llevar un registro de las inspecciones en una tabla de control que contenga referencias
detalladas de: tipo, modelo, datos del fabricante, nimero de lote o de serie, fecha de compra, caducidad y primer uso, fecha
de inspeccion y eventuales notas. Dicha tabla puede consultarse en la Web www.kask.com. No retire las etiquetas o marcas
y compruebe que se lean correctamente. En caso de cortes, rozaduras o cualquier otro dafio, péngase en contacto con el
fabricante para una inspeccién antes de utilizar el casco.

3 ANOS DE GARANTIA: KASK ofrece una garantia para el producto de 3 afios por defectos en materiales o de fabricacion. La
garantia no cubre los defectos causados por un desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento
inadecuado o usos distintos de aquellos para los que se ha certificado el producto.

MARCADO/ETIQUETADO: Informaciones contenidas en el interior del casco, impresas en la etiqueta, que no deben quitarse
por ninglin motivo.

RESPONSABILIDAD: KASK Spa declina cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos, accidentales o deliberados,
causados por el uso inadecuado de los productos KASK. El usuario asume todos los riesgos derivados de

un uso inadecuado de los productos KASK.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracion de conformidad de la UE de este dispositivo,
visite el sitio web www.kask.com.

ET

TEABELEHT: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine voib vdhendada kiivri pakutavat ohutust.
Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste voi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja ja/voi
turustaja igasugusest vastutusest.Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab |66gienergiat selle osalise hajutamise vai kiivri
oluliste osade vigastamise teel. Seda kiivrit tohib kasutada tiksnes selleks ettendhtud tegevuse puhul (vt mérgistust). Kiiver on
mdeldud eelkdige kaitsma kasutaja pea tilaosa ohtude eest, mis vaivad tekkida magironimise ja sellega seotud tegevuste ajal.
Kiiver on sertifitseeritud magironimiseks vastavalt standardile EN 12492:2012. Kiiver vastab vastavalt standardi EN12492:2012
meetodil teostatud 166gi- ja labitungimisnduetele temperatuuril -30°C/+50°C. See vastab ka jargmistele néuetele: § 5.1.1
Lodgisummutus, § 5.1.2 Labitungimiskindlus, § 5.1.3 Leegikindlus ja valikulised néuded, § 5.2.1 Vdga madalad temperatuurid
(-30°), § 5.2.4 Lateraalne deformatsioon (LD) ja § 5.2.5 sulametalli pritsmed vastavalt standardile EN397:2012+A1:2012. ELi
standardi sertifitseerimismenetluse viis 13bi teavitatud asutus nr 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 3201 Longarone, BL,
Itaalia.
TAHELEPANU: Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et tikski kiiver ei suuda kaitsta
pead tugevate [66kide eest. Pérast tugevat 166ki, isegi kui kiivri vigastused ei ole néhtavad, vahetage kiiver, mille téiendavate
|66kide summutusvdime ja vajaliku kaitse tagamine vaib olla ammendunud. Kénealune kiiver on Il kategooria isikukaitsevahend
ja selle suhtes on kohaldatud ELi sertifitseerimismenetlust ning méaruse EL 2016/425V ja VI lisas satestatud ndudeid.
DETAILIDE LOETELU: 1. Korpus; 2. Mrakaitse kérvaklappide sisestamise pesa; 3. Ventilatsiooniavad (ainult AR versioonil);
4. Eesmine pesa; 5. Lambi kinnitusklamber; 6. Visiiri adapterite sisestamise pesa; 7. Pearihm; 8. Margistuse etiketid; 9.
Kinnituspannal; 10. Rihm; 11. Lateraalne pannal; 12. Suuruse reguleerimise sisteem; 13. Tagumine libistatav reguleerimisststeem;
14. Kuklakaitse sisestamise pesa.
KASUTUSJUHEND : Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks on oluline, et kiiver
oleks Gige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada maksimaalne mugavus ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja
jaoks kohandada, naiteks rihmad ei tohi katta kdrvu, kinnituspannal ei tohi asuda alaldual ning rihmad ja kinnituspannal peavad
olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui [duarihm on hasti kinnitatud ja digesti reguleeritud,
siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades (vt joonis 1).
KIIVRII REGULEERIMINE: Asetage kiiver pahe ja kohandage suurust, pddrates taga asuvat rullpingutit (suuruse vahendamiseks
péripaeva ja suurendamiseks vastupdeva) vai lihtsalt vajutage tksteise suunas kahte kiirsulgurit (Uksnes vastava mudeli puhul)
sobiva pinge saavutamiseks (joon 2). Seadke suuruse reguleerija kuklapiirkonda, nagu naidatud joonisel (joon 3), kallutage
seda ja reguleerige kdrgust. Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete klépsatust (joon 4a). Tommake |6uarihma ning
veenduge, et kinnituspannal on lukustunud (joon 5). Reguleerige |6uarihma pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt pahe. Kummist
rdngas peab kinnitama rihma otsa, et valtida selle kdlkumist. Reguleerige |6uarihma lateraalset pannalt, libistades seda rihmal,
kuni leiate soovitud asendi kérva all (joon 6). Kiivri peast vtmiseks avage I6uarihm, vajutades kinnitusklambrit mélemast kiljest
Uheaegselt (joon 4b). Tagumiste regulaatorite kasutamine (mudelitel, millel see on ette nahtud): regulaatorite abil saab valtida
killgmise pandla ebamugavat asendit, naiteks kus see segab kérva voi on ebamugav kuulmiskaitsevahendite kasutamisel (Jn 7).
VARUOSAD: Kiivri mis tahes originaalosade muutmine, asendamine ja/véi eemaldamine on lubatud tiksnes tootja
ndusolekul. Kasutage ainult KASKi originaalvaruosi. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide lisamiseks.
Vajadusel péorduge turustaja voi otse tootja poole.
LISADETAILID:
Kontrollige edasimiitija voi tootja juures eespool loetletud lisadetailide tegelikku kattesaadavust. Jargige lisadetailidele lisatud
kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutada vdib tiksnes tootja poolt heakskiidetud lisadetaile.
KONTROLLIMINE: Enne kiivri kasutamist veenduge selle kaigi osade olemasolus. Pérast tugevat 166ki, isegi kui kiivri vigastused
ei ole néhtavad, vahetage kiiver, mille tdiendavate 166kide summutusvéime ja vajaliku kaitse tagamine véib olla ammendunud.
PUHASTUS: Kiivri (ja véimalike lisadetailide) puhastamiseks kasutage Uksnes vett, 6rna pesuainet ja pehmet lappi. Pérast
puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polstri saab eemaldada ja pesta jahedas vees kasitsi voi pesumasinas
(temperatuuril kuni 30° C). Mingil juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.
HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese paikesevalguse eest ja eemal
soojusallikatest temperatuuril vahemikus 5° C kuni 35° C.
KLEEPLINTIDE PAIGALDAMINE: Kui see ei ole kooskdlas tootja juhistega, siis drge kasutage kleeplinte, lahusteid,
isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine v&i muudatus vaib kahjustada kiivri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE: Kiivri transportimise puhul ei ole ette nahtud konkreetseid soovitusi.
HOIATUSED: Arge kasutage kiivrit toetusaluse vi konteinerina. Arge suruge. Arge laske kukkuda. Valtige kokkupuudete
teravate voi |dikavate esemetega. Kasutage temperatuurivahemikus -30° C kuni +50° C. Valtige kiivri haaramist suuruse
reguleerijast. Kaitske kemikaalide eest.
KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga séltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kdikumised, kokkupuude
otsese paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga kasutamist, et veenduda
véimalike kahjustuste, nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri seisundi halvenemise ilmingud,
puudumises. Markimisvéérseid 166ke saanud detailid, tuleb asendada isegi juhul, kui vigastused ei ole nahtavad. Selle toote
maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates tootmise kuupaevast. Parast seda ajavahemikku tuleb kiiver kasutuselt kérvaldada,
sest aja jooksul selle kaitseomadused vahenevad materjalide vananemise tottu. Tootmise kuupaev on mérgitud kiivri sees.
ULEVAATUS: Lisaks tavapérasele visuaalsele kontrollile peab padev isik labi viima vihemalt igal aastal pohjaliku iilevaatuse.
Ulevaatus registreeritakse kontrollkaardil, mis sisaldab tksikasjalikku teavet jargneva kohta: tiiiip, mudel, tootja andmed, partii-
voi seerianumber, ostukuupéev, aegumise kuupéev ja esmakordne kasutuselevétt, Glevaatuse kuupéev ja vajadusel markused.
Selle vormi leiate veebisaidilt www.kask.com. Arge eemaldage etikette ega margiseid ning kontrollige nende loetavust. Kui
peaksid ilmnema praod, kriimustused v&i muud kahjustused, siis enne kiivri kasutamist pd6rduge selle kontrollimiseks tootja
oole.
GARANTII 3 AASTAT: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- v6i tootedefekti kohta. Garantii ei kehti toote
normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse vai mitte-eesmargiparase kasutuse korral.
TAHISTAMINE/MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on mérgitud etiketile, ei tohi mingil péhjusel eemaldada.
VASTUTUS: KASK Spa keeldub igasugusest vastutusest otsese voi kaudse, juhusliku vai tahtliku kahju korral, mis tuleneb KASKi
toodete ebabigest kasutamisest. Kasutaja vétab kogu riski, mis on seotud KASKi toodete ebadige kasutamisega.
NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask.com.

PT

INSTRUCOES DO FABRICANTE: Leia atentamente as instrucdes antes de utilizar o capacete, o ndo cumprimento das
indicagdes supra podera reduzir a seguranga proporcionada pelo capacete. O fabricante e/ou o distribuidor isentam-se
de qualquer responsabilidade em caso de acidente do qual resultem lesGes ou morte, devido & utilizagdo inadequada do
capacete. Este capacete foi concebido de modo a absorver a energia de um impacto através da distribuicdo parcial ou de
danos nos seus componentes essenciais. Este capacete deve ser utilizado Unica e exclusivamente para a atividade para a
qual foi certificado (ver marcagéo). O capacete destina-se principalmente a proteger a parte superior da cabeca do utilizador
contra riscos que possam surgir durante a atividade de alpinismo e outras atividades relacionadas. O capacete foi certificado
para alpinismo de acordo com a norma EN 12492:2012. O capacete cumpre com os requisitos de impacto e penetragio a
-30°C/+50°C realizados em conformidade com o método EN12492:2012. Também estd em conformidade com os seguintes
requisitos: § 5.1.1 Absor¢do de impactos, § 5.1.2 Resisténcia a penetracao, § 5.1.3 Resisténcia a chamas e requisitos opcionais,
§ 5.2.1 Temperaturas muito baixas (-30°), § 5.24 Deformacéo lateral (LD) e § 5.2.5 Projecdes de metal fundido da norma
EN397:2012+A1:2012. O procedimento de certificacdo da UE foi realizado pelo organismo notificado n.°2008, Dolomiticert, Via
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Itdlia.

ATENCAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de leses. Em particular, é importante lembrar que nenhum capacete
consegue proteger a cabeca das forcas geradas por impactos violentos. No seguimento de um impacto violento, mesmo
quando o dano néo for visivel, substitua o capacete, dado que podera ter perdido a sua capacidade de absorver novos
impactos e proporcionar a protecdo esperada. O capacete deste manual é um Equipamento de Protecdo Individual de
categoria Il e, como tal, foi sujeito ao procedimento de certificagdo da UE com aplicacdo dos requisitos previstos nos Anexos
Ve VI do Regulamento da UE 2016/425

NOMENCLATURA: Calota; 2. Ranhura para a insercio de adaptador de orelha; 3. Orificios de ventilagdo (apenas na verséo
AIR); 4. Ranhura frontal; 5. Clipe para retencdo da lampada; 6. Ranhura para a insercéo de adaptadores de viseira; 7. Carneira;
8. Etiqueta de marcacdo; 9. Fivela; 10. Francalete; 11. Afastador lateral; 12. Sistema de ajuste do tamanho; 13. Reguladores
traseiros deslizantes; 14. Ranhura para a inser¢do do protetor de pescogo.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO: A titulo de prevencio é obrigatorio utilizar o capacete durante todo o desenvolvimento
da atividade. Para uma protecdo adequada, é importante que o capacete seja do tamanho correto e esteja bem colocado
na cabega com vista a oferecer o maximo conforto e seguranca. O capacete deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador;
por exemplo, as fitas devem estar posicionadas de modo a ndo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso
mandibular e ambas, fita e fivela, devem estar ajustadas em simultdneo de um modo confortavel e bem fixo. Com a correia
bem fixa e ajustada corretamente, verificar sempre que o capacete ndo aperta a cabeca, nem se move liviemente para a frente
e para tras (ver Fig. 1).

AJUSTE DO CAPACETE: Coloque o capacete e adaptar o tamanho rodando o regulador posterior (no sentido horério para
reduzir o tamanho e no sentido anti-horéario para o aumentar) ou simplesmente (apenas para os modelos equipados) puxando
os dois elementos de fecho rapido para obter a tensdo desejada (Fig. 2). Posicione o sistema de ajuste de tamanho na zona da
nuca conforme apresentado (Fig. 3), inclinando-o e ajustando-o em altura. Aperte a correia ao inserir uma fivela na outra até
esta encaixar (Fig. 4a). Puxe o francalete para verificar se a fivela esté bloqueada (Fig. 5). Ajustar o comprimento do francalete
para fixar firmemente o capacete & sua cabeca. O anel de borracha deve estar posicionado sob a parte terminal da fita para
evitar o balanceamento da mesma. Ajuste o retrator lateral do francalete ao desliza-lo ao longo das correias até encontrar
a posicao desejada por baixo da orelha (Fig. 6). Para retirar o capacete da cabeca, desaperte a correia situada ao nivel do
queixo premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela. (Fig. 4b). Uso dos reguladores traseiros (nos modelos que
os preveem): é possivel agir nos reguladores para evitar que o retrator lageral se encontra em posi¢des desconfortaveis, por
exemplo interferencia com as orelhas ou durante o uso de protetores de ouvido (Fig. 7).

COMPONENTES DE SUBSTITUICAO: E proibido alterar, substituir e/ou remover qualquer dos componentes originais do
capacete, salvo se autorizado pelo fabricante. Utilize apenas os componentes de substituicdo KASK originais. O capacete ndo
deve ser modificado para acoplar outros acessérios diferentes dos descritos em baixo. Se necessario, contacte o revendedor
ou diretamente o fabricante.

ACESSORIO: Verifique com o revendedor ou fabricante a efetiva disponibilidade dos acessérios suprarreferidos. Siga as
instrucdes de instalacdo e de utilizacdo fornecidas com acessério. Utilize apenas os acessorios aprovados pelo fabricante.
VERIFICAGAO: Antes de utilizar o capacete, verifique a sua integridade em todas as suas pecas. No seguimento de um
impacto violento, mesmo quando o dano nao for visivel, substitua o capacete, dado que podera ter perdido a sua capacidade
de absorver novos choques e proporcionar a protecao esperada.

LIMPEZA: Limpar o capacete (e todos os acessorios) utilizando apenas agua, sabao neutro e um pano macio e limpo, deixando
secar naturalmente a temperatura ambiente. O forro interior pode ser retirado e lavado a mao com agua fria ou na maquina de
lavar (méax. 30°C). Evitar a todo o custo a utilizagdo de detergentes quimicos e solventes.

CONSERVACAO: Quando néo estiver a ser utilizado, é preferivel conservar o capacete a uma temperatura entre 5°C e 35°C,
protegido da luz solar direta e afastado de fontes de calor, é aconselhavel guardar o capacete dentro da embalagem original.
APLICAQAO DE AUTOCOLANTES: N3o aplicar autocolantes, solventes, autocolantes e tinta, se ndo forem em conformidade
com as especificacdes do fabricante. Qualquer reparacdo ou alteracdo no prevista pode prejudicar a funcéo protetora do
capacete.

TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete), ndo estdo previstas medidas particulares para o transporte.
PRECAUGOES: Nio utilize o capacete como base ou suporte ou recipiente. Nao o comprima. Nao o deixe cair. Evite o
contacto com objetos cortantes ou perigosos. Nao o utilize fora do intervalo de temperatura -30°C/+50°C. Evite pegar no
capacete pelo ajustador de tamanho. Proteger contra agentes quimicos.

VIDA UTIL: A vida Gtil do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variagdes de
temperatura, a exposicdo a luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve ser verificado regularmente,
e antes de cada utilizagdo, para apurar a presenca de eventuais danos como fissuras, descolamentos, deformacdes,
descascamentos, que constituem elementos reveladores do estado de deterioramento do capacete. Os capacetes que tiverem
sofrido impactos significativos devem ser substituidos mesmo quando ndo apresentarem sinais evidentes de danificacdo. A
vida Util maxima deste produto é de 10 anos a contar da data de fabrico. Apés este periodo, o capacete deve ser eliminado,
porque a protecdo é reduzida ao longo do tempo devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico encontra-se
impressa no interior do capacete.

REVISAO: Para além da inspecio visual normal antes de cada utilizagdo, uma pessoa competente deve realizar um exame
completo, pelo menos, com frequéncia anual. O registo dos controlos deve ser efetuado numa folha de obra que contenha
referéncias detalhadas a: tipo, modelo, dados do fabricante, lote ou nimero de série, data de compra, data de validade e
primeira utilizagao, data da inspecao e eventuais notas. Isto pode ser encontrado no site www.kask.com. No retirar as etiquetas
ou marcagdes e controlar a legibilidade das mesmas. Caso se encontrem cortes, abrasées ou qualquer outro dano, entre em
contacto com o fabricante para que o mesmo seja examinado antes de reutilizar o capacete.

GARANTIA DE 3 ANOS: A KASK concede uma garantia de 3 anos para o produto por defeitos de materiais ou de fabrico.
A garantia ndo cobre defeitos causados pelo desgaste normal, alteracées, conservagdo incorreta, manutencdo incorreta ou
utilizacdes diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

MARCAGAO/ETIQUETAGEM: N3o remover sob qualquer pretexto informagdes no interior do capacete, indicadas na
etiqueta.

RESPONSABILIDADE: A KASK Spa ndo assume qualquer responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos,
acidentais ou deliberados, causados pela utilizagdo incorreta de produtos KASK. O utilizador assume todos os riscos
decorrentes da utilizagao incorreta de produtos KASK.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Para obtencio de uma copia da Declaracao de Conformidade UE deste dispositivo
visitar o sitio web www.kask.com.

LV

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazinat
kiveres sniegto drosibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija
traumas vai navi kiveres nepareizas izmanto$anas dé. Si kivere i konstruéta t3, lai absorbétu trieciena energiju, daléji sadalot
to vai sabojajot biitiskakas sastavdalas. So kiveri drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram ta ir sertificéta (sk. mark&jumu).
Kivere galvenokart ir paredzéta, lai aizsargatu lietotaja galvas augddalu no riskiem, kas var rasties alpinisma un ar to saistito
aktivitasu laika. Si kivere ir sertificéta alpinismam saskana ar standartu EN 12492:2012. Kivere atbilst trieciena un iespie$anas
parbauzu prasibam pie -30°C/+50°C, kas veiktas saskana ar EN12492:2012 standarta paredzéto metodi. Ta atbilst ari $adam
prasibam: 5.1.1. Triecienu amortizacija, 5.1.2. Izturiba pret caurdursanu, 5.1.3. Ugunsizturiba un izvéles prasibas, 5.2.1. Arkartigi
zema temperatra (-30°), 5.2.4. Saniska deformacija (LD) un 5.2.5. Kauséta metala §|akatas, kas paredzétas EN397:2012+A1:2012
standarta. ES sertifikacijas procedru veica pilnvarota iestade Nr.2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL
~ Italia.

UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespéj aizsargat galvu no
spékiem, kas rodas spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav
risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodrosinat paredzéto aizsardzibu. Saja rokasgramata aprakstita kivere ir |ll
kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un tadé| ta tika paklauta ES sertifikacijai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V
pielikuma prasibam.

SASTAVDALAS: 1.Korpuss; 2. Sprauga trokénus slapéjoso austinu ievietosanai; 3. Caurumi ventilacijai (tikai AIR versija); 4.
Priekséja sprauga; 5. Klipsis luktura piestiprinasanai; 6. Sprauga aizsargbrillu parejas ievietosanai; 7. Galvu apnemosa lente;
8. Marké&juma uzlime; 9. Spradze; 10. Siksnina; 11. Sanu siksninu regulétajs; 12. lzméra regulésanas sistéma; 13. Aizmuguréjie
bidamie regulétaji; 14. Atvere skausta aizsarga pievieno$anai.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolakos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Lai nodrosinatu atbilstosu
aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei batu pareizs izmérs un lai ta bitu labi novietota uz galvas, lai nodro$inatu maksimalu komfortu
un drogibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabat novietotam t3, lai tas nenosegtu ausis,
spradzei jabut talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé 3, lai tas butu gan értas, gan nodroginatu stabilu
fiksaciju. Péc zoda siksnas pareizas piespradzésanas un noregulésanas vienmér parbaudiet, vai kivere parak nesaspiez galvu un
vai ta nevar parak valigi kustéties uz prieksu un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri un noreguljiet tas izméru, griezot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja kustibas
virziend, lai sadaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to) vai vienkarsi (tikai paredzétajos
modelos) savelkot kopa divus atras sakabina$anas sistémas elementus, lidz ir sasniegts vélamais spriegojums (2. att.).
Novietojiet izméra reguléanas sistému pakausa zona, ka paradits (3. att.), noliekot to un pielagojot tas augstumu. Saspradzéjiet
siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas, lidz bis dzirdams fiksacijas klikskis (4.a att.). Pavelciet zoda siksnu, lai parbauditu,
vai spradze ir blokéta (5. att.). Noregul&jiet garumu t3, lai kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto
uz siksnas gala t3, lai ta nenokaratos. Noregulgjiet zoda siksnas sanu spriegotaju, parbidot to uz siksnam, lidz ir atrasta vélama
pozicija zem auss (6. att.). Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas (4.b
att.). Aizmuguréjo regulatoru izmantosana (modelos, kuros tas ir paredzéts): regulatorus var izmantot, lai izvairitos no sanu
paplasinataja nonaksanas neérta pozicija, pieméram, traucéjot ausim vai dzirdes organu aizsargu izmanto$anas laika (7. att.).
REZERVES DALAS: Aizliegts modificét, mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs.
Izmantojiet tikai KASK originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst modificét ar nolaku uzstadit citus piederumus, kuri nav aprakstiti
turpmak. NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju.

PIEDERUMI: Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu iepriek noradito piederumu pieejamibu. levérojiet
piederumam pievienoto lietodanas un montazas instrukciju. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

PARBAUDE: Pirms kiveres izmanto$anas parbaudiet, vai nekadas tas dalas nav bojatas. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums
nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodrosinat paredzéto aizsardzibu.
TIRISANA: Tiriet kiveri (un piederumus, ja tie ir) tikai ar adeni, neitralam ziepém un mikstu un tiru lupatu, laujot tai dabiska veida
nozit istabas temperattra. lek$éjo polsteréjumu var iznemt un izmazgat ar rokam auksta ddeni vai velas masina (maks. 30°C). Ir
kategoriski aizliegts izmantot kimiskos mazgasanas lidzek|us un skidinatajus.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat temperatiira no 5°C lidz 35°C, aizsargajot no tiesiem
saules stariem, drosa attaluma no siltuma avotiem, turklat kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.

UZLIMJU STIPRINASANA: Neizmantojiet uzlimes, kidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja
prasibam. Jebkadas neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti ipasi transportésanas noradijumi.

PIESARDZIBAS PASAKUMI: Neizmantojiet kiveri ka turétaju, balstu vai tvertni. Nesaspiediet to. Nelaujiet tai nokrist. lzvairieties
no saskares ar asiem vai uzasinatiem priekmetiem. Neizmantojiet, ja temperattra iziet arpus diapazona no -30°C lidz +50°C.
Nenemiet kiveri aiz izméra regulatora. Aizsargajiet pret kimiskam vielam.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita temperatras
izmainam, paklausanas tiesu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmantosanas. Kivere japarbauda periodiski
un jebkura gadijuma pirms katras lietosanas reizes, lai parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka plaisas, atlimésanas,
deformacijas, nolobijusies krasa, kas ir kiveres stavok|a pasliktinadanas pazimes. Elementi, kuri tika paklauti ievérojamu triecienu
iedarbibai, ir janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu pazimju. 57 izstradajuma maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi,
sakot no razo$anas datuma. Péc i termina beigam kivere ir jautilizé, jo ar laiku aizsardziba samazinas materialu noveco$anas dél.
Razo3anas datums ir noradits kiveres iek$pusé.

PARBAUDE: Papildus parastai vizualai apskatei pirms katras lietosanas reizes, kompetentai personai ir javeic ripiga parbaude
vismaz reizi gada. Veiktas parbaudes jaregistré kontrolkarté, kura ir noradita $ada informacija: tips, modelis, razotaja dati,
partija vai sérijas numurs, pirkuma datums, deriguma terming un pirma izmanto$ana, parbaudes datums un piezimes, ja tas ir
nepieciesamas. Si karte ir pieejama vietné www.kask.com. Nenonemiet etiketes vai markéjumu un parbaudiet, vai tie ir salasami.
Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas izmanto$anas sazinieties ar razotaju, lai
parbauditu kiveri.

3 GADU GARANTIJA: KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi
vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

MARKEJUMS/ETIKETE: I kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres iek$puse.

IEKSEJO ETIKESU ILUSTRACIJAS UN/VAI APRAKSTS: markéjuma shéma ar paskaidrojumiem en12492 markéjuma kopija.
ATBILDIBA: Uznémums KASK Spa tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tiesiem un netiesiem, nejausiem vai tisiem
bojajumiem, kas radusies KASK izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas KASK
izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietné www.kask.com.

NL

MEDEDELING: Alvorens de helm te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden
genomen, kan dit afbreuk doen aan de door de helm geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van
letsel of onverlijden ten gevolge van onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid
van de hand. Deze helm is zodanig geconstrueerd, dat een schok wordt opgevangen door de gelijkelijke verdeling van de
botsingsenergie en daarmee van de schade aan essentiéle onderdelen. Deze helm dient uitsluitend te worden gebruikt
voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is (zie markering). De helm is in de eerste plaats bedoeld om het bovenste
gedeelte van het hoofd van de gebruiker te beschermen tegen de risico’s die kunnen ontstaan tijdens bergbeklimmen en
aanverwante activiteiten. De helm is gecertificeerd voor bergbeklimming, conform EN 12492:2012. De helm voldoet aan de
impact- en penetratievereisten bij -30°C/+50°C, uitgevoerd volgens de EN12492:2012-methode. Hij voldoet tevens aan de
volgende vereisten: § 5.1.1 Schokdemping, § 5.1.2 Penetratiebestendigheid, § 5.1.3 Brandwerendheid en optionele eisen, §
5.2.1 Zeer lage temperaturen (-30 °C), § 5.2.4 Laterale vervorming (LD) en § 5.2.5 Spatten van gesmolten metaal volgens norm
EN397:2012+A1:2012. De EU-certificeringsprocedure is uitgevoerd door de aangemelde instantie nr.2008, Dolomiticert, Via
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italié.

LET WEL: de helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Het is met name van belang rekening te houden met het
feit dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd. Vervang
de helm na een hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet
meer intact en kan de helm niet langer de verwachte bescherming bieden. De in deze handleiding beschreven helm is een
persoonlijk beschermingsmiddel in categorie Il en als zodanig onderworpen aan de EU-certificeringsprocedure met toepassing
van de vereisten uit bijlage V en VI van EU-richtlijn 2016/425.

NAAMGEVING: 1. Schaal; 2. Sleuf voor plaatsen gehoorbeschermers; 3. Ventilatiegaten (alleen AlR-uitvoering); 4. Sleuf
voorzijde; 5. Lampclip; 6. Sleuf voor plaatsen vizieradapters; 7. Hoofdband; 8. Keurmerketiket; 9. Gesp; 10. Riempje; 11. Laterale
spreider; 12. Maatinstelsysteem; 13. Schuifregelaars achter; 14. Sleuf voor plaatsen nekbescherming.
GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren van de activiteit.
Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en correct op het hoofd geplaatst wordt,
zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjs
moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt van de
onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide optimaal comfort
bieden en goed op hun plaats blijven. Controleer altijd terwijl de kinband bevestigd is en goed is afgesteld, of de helm het
hoofd niet atknelt en of de helm niet te los heen en weer beweegt (zie fig. 1).

AFSTELLINGEN HELM: Draag de helm en pas de maat aan door aan het wieltje aan de achterkant te draaien (rechtsom om de
helm kleiner te maken en linksom om deze groter te maken) of door simpelweg (alleen voor daartoe uitgeruste modellen) aan
de twee snelsluitelementen te trekken om de gewenste spanning te bereiken (fig. 2). Plaats het maataanpassingssysteem in de
nekzone zoals weergegeven (fig. 3) door te kantelen en de hoogte in te stellen. Bevestig de kinband door het ene uiteinde van
de gesp in het andere te steken tot de gesp op zijn plaats vastklikt (fig. 4a). Trek de kinband aan om te controleren of de gesp
goed vast zit (fig. 5). Stel de lengte van het riempje onder de hals af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen
ring moet zich aan het eind van het riempje bevinden om te voorkomen dat het riempje loshangt. Pas de laterale retractor van
de kinband aan door deze langs de bandjes te leiden tot de gewenste positie onder het oor bereikt is (fig. 6). Als u de helm van
uw hoofd wilt verwijderen, opent u de kinband door gelijktijdig op de knoppen aan weerszijden van de gesp te drukken (fig.
4b). Gebruik van de verstelpunten aan de achterkant (op modellen die dit voorzien): het is mogelijk om de verstelpunten bij te
stellen om te voorkomen dat de laterale spreider zich in een oncomfortabele positie bevindt, bijvoorbeeld hinderlijk voor het
oor of tijdens het gebruik van gehoorbeschermers (fig.7) .

VERVANGENDE ONDERDELEN: wijziging, vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen van de
helm is verboden tenzij dit door de fabrikant is goedgekeurd. Gebruik uitsluitend originele vervangende onderdelen van KASK.
De helm mag niet worden aangepast voor andere accessoires dan hieronder worden beschreven. Neem zo nodig rechtstreeks
contact op met de fabrikant.

ACCESSOIRES: Raadpleeg uw leverancier of de fabrikant voor informatie over actuele beschikbaarheid van bovenstaande
accessoires. Volg

de installatie- en gebruiksinstructies die bij de accessoire geleverd zijn. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd
door de fabrikant.

CONTROLE: controleer de integriteit van alle onderdelen alvorens de helm in gebruik te nemen. Vervang de helm na een
hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet meer intact en
kan de helm niet langer de verwachte bescherming bieden.

REINIGING: reinig de helm (en eventuele accessoires) met alleen water, milde zeep en een zachte, schone doek, en laat de
helm aan de lucht drogen op kamertemperatuur. De interne padding kan worden verwijderd en worden gewassen (handwas of
max. 30°C machinaal). Gebruik nooit chemische middelen of oplosmiddelen

OPSLAG: wanneer de helm niet in gebruik is, is het het beste om deze op te slaan bij een temperatuur tussen 5°C en
35°C, beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. Het verdient aanbeveling om de helm in de
oorspronkelijke verpakking te bewaren.

AANBRENGING VAN STICKERS: gebruik geen stickers, oplossingmiddelen of verf als dit niet overeenkomt met de specificaties
van de fabrikant. Onvoorziene reparaties of wijzgingen kunnen een negatief effect hebben op de beschermingsfunctie van de
helm.

TRANSPORT: gezien het type product (helm) gelden er geen bijzonder voorzorgsmaatregelen met betrekking tot transport.
VOORZORGSMAATREGELEN: gebruik de helm niet als platform, steun of houder. Oefen geen druk op de helm uit. Laat de
helm niet vallen. Vermijd contact met scherpe of gevaarlijke voorwerpen. Vermijd temperaturen lager dan -30°C of hoger dan
+50°C. Pak de helm niet beet bij de zijafsteller. Beschem de helm tegen chemische middelen.

LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelik van diverse degeneratieve factoren, waaronder
temperatuurschommelingen, de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit van gebruik.
De helm moet regelmatig en voor elk gebruik gecontroleerd worden op de aanwezigheid van enige schade in de vorm van
bijvoorbeeld scheuren, loszittende onderdelen, vervorming of afbladdering die wijzen op feitelijke actieruitgang van de staat
van de helm. Helmen die een aanzienlijke schok hebben ondergaan, moeten wroden vervangen, ook als er geen zichtbare
tekenen van schade zijn. De maximale gebruiksduur van dit product is 10 jaar vanaf de productiedatum. Na deze periode moet
de helm afgevoerd worden, aangezien de bescherming in de loop der tijd vermindert door veroudering van de materialen. De
productiedatum staat aan de binnenkant van de helm.

REVISIE: Naast de standaard visuele inspectie voér elk gebruik, moet er ten minste eens per jaar een grondig onderzoek worden
uitgevoerd door een deskundige. De controleresultaten moeten worden vermeld op een controleformulier, die gedetailleerde
verwijzingen bevat naar: type, model, fabrikantgegevens, partij- of serienummer, datum van aankoop, vervaldatum en datum
van eerste gebruik, datum van de inspectie en eventuele opmerkingen. Dit formulier is te vinden op de website www.kask.com.
Verwijder geen etiketten of markeringen en controleer of ze leesbaar zijn. Als er scheuren, slijtplekken of andere vormen van
schade worden opgemerkt, moet er contact worden opgenomen met de fabrikant om de helm te laten onderzoeken voordat
deze opnieuw gebruikt wordt.

3 JAAR GARANTIE: KASK biedt 3 jaar garantie op het gebied met betrekking tot defecten in materialen of veroorzaakt door
arbeid. De garantie dekt geen defecten ontstaan door normaal gebruik en slijtage, aanpassingen, onjuiste opslag, ongeschikt
onderhoud of andere toepassingen dan die waar het product voor gecertificeerd is.

MARKERING/ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm, op etiketten gedrukt, mogen
om geen enkele reden worden verwijderd.

AANSPRAKELIJKHEID: KASK Spa wijst alle aansprakelijkheid voor al dan niet opzettelijke directe of indirecte schade
veroorzaakt door incorrect gebruik van KASK-producten, van de hand. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit
incorrect gebruik van KASK-producten.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel vindt u op de website www.kask.com.
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INFORMACINIS PRANESIMAS: pries naudodami $alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes ju nesilaikymas gali sumazinti
$almo suteikiama apsauga. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios
atsakomybeés, kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba mirstama. Sis $almas yra pagamintas taip, kad sugerty
smigio energijg paskirstant jg dalimis arba pazeidziant pagrindines sudedamasias dalis. Sis $almas turi bt naudojamas
igskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (zr. zenkla). Salmas daugiausiai skirtas apsaugoti virduting naudotojo galvos
dalj nuo pavojy, galinciy pasitaikyti alpinizmo veiklos arba su ja susijusios veiklos metu. Salmas buvo sertifikuotas alpinizmui
pagal reglamenta EN 12492:2012. Salmas atitinka sutrenkimo ir skvarbos esant -30°C/+50°C reikalavimus, jvykdytus pagal
metoda EN12492:2012. Be to, jis atitinka standarto EN397:2012+A1:2012 reikalavimus: § 5.1.1 Smagiy sugérimas, § 5.1.2
Atsparumas prasiskverbimui § 5.1.3 Atsparumas liepsnai ir pasirenkamus reikalavimus: § 5.2.1 Labai zema temperatdra (-30°),
§ 5.2.4 Sony deformacija (LD) ir § 5.2.5 Lydyto metalo puriakalai. ES sertifikavimo procedara atliko paskelbtoji jstaiga Nr.2008,
,Dolomiticert”, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italija.
DEMESIO: 3almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypa¢ svarbu nepamirsti, kad joks 3almas negali apsaugoti galvos
nuo stipriy smagiy sugeneruotos jégos. Po smarkaus smugio $alma pakeiskite net tada, jei zalos nesimato, nes $almas gali bati
prarades savo gebéjima sugerti kitus smagius ir suteikti numatyta apsauga. Siame vadove aprasomas $almas yra asmeniné
apsaugos priemoné, priskiriama Il kategorijai, todél jam atliekama ES sertifikavimo procedira taikant ES reglamento 2016/425
Vir VI prieduose numatytus reikalavimus.
NOMENKLATURA: 1. Virdutiné dalis; 2. Anga triuksma slopinancioms ausinéms montuoti; 3. Ventiliacijos angos (tik modeliui
LAIR"); 4. Priekiné anga; 5. Lemputés spaustukas; 6. Anga antveidzio adapteriams montuoti; 7. Galvos juosta; 8. Zenklinimo
etiketés; 9. Sagtis; 10. Dirzelis; 11. Soninis jtraukiklis; 12. Dydzio reguliavimo sistema; 13. Galiniai stumdomi reguliatoriai; 14
Anga sprando apsaugui montuoti.
NAUDOJIMO INSTRUKCIOS: kaip prevencing priemone, privaloma $almg mavéti visos veiklos vykdymo metu. Siekiant
uztikrinti tinkama apsauga, svarbu, kad $almas bity tinkamo dydzio ir gerai prisitaikes ant galvos, kad suteikty kuo didesnj
komfortg ir apsauga. Salmas turi biti sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi biti tokioje padétyje, kad
neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip, kad abu suteikty
komfortg ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave pasmakrés dirzelj, visada patikrinkite, ar $almas per daug nespaudzia
alvos, bet ir nejuda laisvai j priek; ir atgal (zr. 1 pav.).
SALMO NUSTATYMAS: mavekite Salma ir pritaikykitere dydj pasukdami galinj ratelj (pagal laikrodzio rodykle, kad
sumazintuméte dydj ir prie$ laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) arba, paprasciausiai, (tik tose versijose, kur naudojama)
traukite du greito uzsegimo elementus tol, kol pakankamai jtempsite (2 pav.). Pastatykite dydzio reguliavimo sistema
sprando srityje, kaip pavaizduota (3 pav.), jj palenkdami ir sureguliuodami aukstj. Prisisekite dirzel], jkisdami vieng sagt] |
kita, kol isgirsite spragteléjimg uzsiblokavus (4a pav.). Patraukite pasmakrés dirzel], kad patikrintuméte, ar sagtis uzsiblokavo
(5 pav.). Sureguliuokite ilgj, kad 3alma tvirtai laikytysi ant jisy galvos. Guminis ziedas turi bti juostos gale, kad nekabéty.
Sureguliuokite pasmakrés dirzelio Soninj jtraukiklj, stumdami jj ant juosty tol, kol rasite pageidaujamg padétj po ausimi (6
pav.). Norédami nuimti dirzg nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj vienu metu spausdami Soninius sagties mygtukus (4b pav.).
Galiniy reguliatoriy naudojimas (tuose modeliuose, kur tai numatyta): galima naudoti reguliatorius, kad $oniis jtraukiklis nelikty
nepatogioje padétyje, pavyzdziui, trukdyty ausiai arba tuomet, jei naudojamos klausos apsaugos priemonés (7 pav.).
ATSARGINES DETALES: draudziama modifikuoti, keisti ir (arba) nuimti viena arba bet kurig i§ 3almo originaliy sudedamujy
daliy be gamintojo leidimo. Naudokite tik ,KASK" originalias atsargines detales. Salmo negalima modifikuoti norint patalpinti
kitus skirtingus priedus, kurie neaprasyti toliau. Jei reikia, kreipkités j pardavimo atstova arba tiesiai j gamintoja.
PRIEDAI: pasitikrinkite pas pardavimo atstovg ar gamintoja, ar i§ tiesy yra pirmiau iSvardyti priedai. Laikykités prie priedo
pridety naudojimosi ir montavimo instrukcijy. Naudokite iSskirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus.
KONTROLE: pries naudodami $alma patikrinkite, ar visos jo dalys sveikos. Po smarkaus smigio $alma pakeiskite net tada, jei
zalos nesimato, nes $almas gali bati prarades savo gebéjima sugerti kitus smigius ir suteikti numatyta apsauga.
VALYMAS: valykite $alma (ir bet kokius priedus) naudodami tik vandenj, neutraly muila ir minksta bei varia $luoste, palikdami
natdraliai nudziati aplinkos temperatiroje. Vidinj kamsalg galima i$imti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo masinoje
(daug. 30 °C). Jokiu bidu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy.
LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $alma laikyti nuo 5 °C iki 35 °C laipsniy temperatiiroje, apsaugota nuo tiesioginés saulés
$viesos ir atokiau nuo kars¢io $altiniy; rekomenduojama $alma vél jdéti | originalia pakuote.
LIPDUKY KLIJAVIMAS: jei neatitinka gamintojo specifikacijy, neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris
nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.
GABENIMAS: atsizvelgiant | priemonés (3almo) tipg, nenumatytos specialios gabenimo instrukcijos.
ATSARGUMO PRIEMONES: nenaudokite 3almo, kaip atramos, pagrindo ar talpyklos. Nespauskite jo. Neleiskite nukristi.
Saugokite nuo saly¢io su smailais ar astriais objektais. Nenaudokite uz -30 °C +50 °C temperaturos intervalo riby. Nelaikykite
$almo uz dydzio reguliatoriaus. Saugokite nuo cheminiy medziagy.
TRUKME: $almo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy jam kenkianéiy veiksniy, jskaitant temperatros svyravimus, tiesioginés
saulés $viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. Salma reikia periodiskai ir, bet kokiu atveju, kiekvieng karta
prie$ naudojant tikrinti, norint jsitikinti, ar néra jokiy pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy, deformacijy, nusilupimy,
kurie nurodo, kad $almo bklé pablogéjo. Elementai, kurie patyré nemaza sutrenkima, turi biti pakeisti net jei néra akivaizdziy
pazeidimo pozymiy. Didziausia $io produkto naudojimo trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos. Po $io laikotarpio $alma
rekomenduojama sunaikinti, nes per ilga laika apsauga dél pasenusiy medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta $almo
viduje.
PATIKRA: Be jprasto patikrinimo kiekviena karta pries naudojant, kompetentingas asmuo privalo issamiai patikrinti bent karta
per metus. Patikros turi bati registruojamos patikros formoje, kurioje detaliai nurodomi $ie dalykai: tipas, modelis, gamintojo
duomenys, partija arba serijos numeris, pirkimo data, galiojimo terminas ir pirmasis naudojimas, patikros data ir bet kokios
pastabos. Sia forma galima rasti interneto svetainéje www.kask.com. Nenuimkite etikeciy ar zenkly ir patikrinkite, ar jie jskaitomi.
Jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, pries naudodami $alma, kreipkités | gamintoja, kad jj
patikrinty.
GARANTIJA 3 METAL: , KASK" garantuoja, kad 3 metus produktas neturés jokio medziagos ar gamybos defekto.
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo, netinkamos
priezitiros arba dél kitokio naudojimo, nei $i priemoné buvo sertifikuota.
ZENKLINIMAS/ZYMEJIMAS: mformacua almo viduje, atspausdmta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima pasalinti.
ATSAKOMYBE: ,KASK Spa” neprisiima jokios atsakomybés u? tiesiogine ar netiesiogine, atsitikting arba tycine zalg, padaryta
netinkamai naudojant ,KASK" produktus. Naudotojas prisiima visas su neteisingu , KASK" produkty naudojimu susijusias rizikas.
ATITIKTIES DEKLARACIJA: norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje
www.kask.com.
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OBVESTILO ZA UPORABNIKA: Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila
lahko zmanjsa vamost, ki jo zagotavlja celada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti za primer
nesrece s poskodbami ali smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe celade. Celada je zasnovana tako, da absorbira
energijo udarca z delno porazdelitvijo sile ali unicenjem njenih osnovnih sestavnih delov. Ta celada se lahko uporablja samo
in izklju¢no v namene, za katere ima pridobljen certifikat. (glej oznako). Celada je namenjena predvsem zad¢iti zgornjega dela
glave uporabnika pred tveganiji, ki se lahko pojavijo med planinarjenjem in podobnimi dejavnostmi. Celada je bila certificirana
za alpinizem v skladu s standardom EN 12492:2012. Celada izpolnjuje zahteve glede udarcev in predrtja pri -30°C/+50°C v
skladu s standardom EN12492:2012. Prav tako izpolnjuje zahteve: § 5.1.1 Absorpcija udarcev, § 5.1.2 Odpornost proti predrtje,
§ 5.1.3 Odpornost proti ognju in dodatne zahteve, § 5.2.1 Zelo nizke temperature (-30°), § 5.2.4 Stranska deformacija (LD) in
§ 5.2.5 Brizganje taljene kovine standarda EN397:2012+A1:2012. Postopek certifikacije EU je izvajal prigladeni organ $t.2008
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalija.

POZOR: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena celada ne more zavarovati
glave pred velikimi silami, ki se sprostijo ob moénih udarcih. Po hujsem udarcu zamenjajte ¢elado, tudi ¢e na njej ni vidne
poskodbe, saj je lahko izgubila svojo sposobnost absorbiranja dodatnih udarcev in omogocanja pricakovane zascite. Celada, ki
je predmet teh navodil, je Osebna varovalna oprema Il kategorije in kot taka je podvrzena postopku EU certifikacije z uporabo
zahtev, predvidenih v Prilogah V in VI k Uredbi EU 2016/425.

NOMENKLATURA: 1. ékona; 2. Reza za montazo protihrupnih slusalk; 3. Prezracevalne odprtine (samo model AIR); 4. Celna
reza; 5. Sponka za lucko; 6. Reza za vstavljanje prilagojevalcev za vizir; 7. Naglavni trak; 8. Oznacevalne nalepke; 9. Zaponka; 10.
Jermen; 11. Bo¢ni razteznik; 12. Sistem za prilagajanje velikosti; 13. Zadnji drsni regulatorji; 14. Reza ta vstavljanje zascite za tilnik.
NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora celada obvezno uporabljati ves ¢as izvajanja dejavnosti. Za
ustrezno zaséito je pomembno, da je ¢elada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, s ¢imer nudi kar najve¢ udobja
in varnosti. Celado je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti namesceni tako, da ne pokrivajo uses,
zapiralna sponka se mora nahajati dale¢ od ¢eljustne kosti, sklop jermenov in sponke pa mora biti naravnan tako, da je udoben
in se dobro prilega. Ko je podbradni jermen pritrjen in pravilno prilagojen, vedno preverite, da ¢elada niti ne stiska glave, niti
se prosto premika naprej in nazaj (g\ejte sl 1).

NASTAVITVE CELADE: Nadenite si celado in prilagodite velikost z obracanjem zadnjega kolesca (v smeri urinih kazalcev
za zatezanje in v obratni smeri za povecanje velikosti) ali enostavno (samo pri ustrezno opremljenih modelih) z zatezanjem
elementov za hitro zapiranje, dokler ne dosezete Zelene napetosti (sl. 2). Sistem za prilagajanje velikosti namestite v obmodju
tilnika tako, kot je prikazano (sl. 3), z nagibanjem in prilagajanjem visine. Podbradni jermen pritrdite tako, da vstavljate en jermen
zaponke v drugega, dokler ne klikne na svoje mesto (sl. 4a). Povlecite podbradni jermen, da preverite, ali je zaponka zaklenjena
(sl. 5). Nastavite dolzino podbradnega jermena tako, da se bo ¢elada dobro prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je treba namestiti
na skrajni konec jermena, da ta ne bo prosto opletal. Bo¢ni zategovalnik podbradnega traku prilagodite tako, da z njim drsite
vzdolz jermenov, dokler ne dosezete zelenega polozaja pod usesom (sl. 6). Za snemanje celade z glave odpnite podbradni
jermen, tako da isto¢asno pritisnete na gumba z obeh strani zaponke (sl. 4b). Uporaba zadnjih prilagojevalcev (na ustrezno
opremljenih modelih): z njihovim naravnavanjem lahko preprecite, da bi se bo¢na zategovalna naprava znasla v neugodnem
polozaju, na primer na usesu ali na zas¢itnih glusnikih (sl. 7).

NADOMESTNI DELI: Spremembe, zamenjava in/ali odstranjevanje enega ali ve¢ sestavnih delov ¢elade so prepovedane,
razen e jih odobri proizvajalec. Uporabljajte samo originalne rezervne dele KASK. Celade ne smete spreminjati z vgradnjo
dodatne opreme, ki se razlikuje od spodaj opisanih dodatkov. V primeru potrebe se neposredno obrnite na proizvajalca.
DODATKI: Dejansko razpolozljivost zgoraj nastetih dodatkov preverite pri svojem prodajalcu ali proizvajalcu. Upostevajte
navodila za namestitev in uporabo, prilozena dodatku. Uporabljajte samo dodatke, ki jih odobri proizvajalec.

PREVERITE: Pred uporabo ¢elade preverite prisotnost vseh njenih delov. Po hujsem udarcu zamenjajte ¢elado, tudi ée na njej
ni vidne poskodbe, saj je lahko izgubila svojo sposobnost absorbiranja dodatnih udarcev in omogocanja pricakovane zascite.
CISCENJE: Za ¢iscenje celade (in vseh dodatkov) uporabljajte samo vodo, blago milo in mehko, €isto krpo, in pustite da se
posusi na zraku pri sobni temperaturi. Notranjo oblogo lahko odstranite in roéno operete v hladni vodi ali v pralnem stroju
(najve¢ 30 °C). Nikoli ne uporabljajte kemiénih Eistil in topil.

SHRANJEVANJE: Ko ¢elada ni v uporabi, je najbolje, da jo hranite pri temperaturi med 5 in 35 °C, zas¢iteno pred neposredno
sonéno svetlobo in loceno od virov toplote. Priporoljivo je, da jo hranite v originalni embalazi.

UPORABA LEPIL: Ne uporabljajte lepil, topil, nalepk in barve, ¢e niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Kakrénokoli
nepredvideno popravilo ali spreminjanje ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.

PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (Celada) niso potrebni posebni pogoji prevoza.

VARNOSTNI NAPOTKI: Celade ne uporabljajte kot podstavka, podpore ali posode. Ne stiskajte je. Pazite, da ne pade.
Izogibajte se stiku z ostrimi ali nevarnimi predmeti. Ne uporabljajte je izven temperaturnega razpona -30 °C in +50 °C. lzogibajte
se pobiranju ¢elade, tako da primete regulator velikosti. Zas¢itite jo pred kemikalijami.

UPORABNA DOBA: Uporabna Zzivljenjska doba ¢elade je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vkljuéno s temperaturnimi
spremembami, éasom izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi ali bolj ali manj intenzivno uporabo. Celado je treba preverjati
redno in pred vsako uporabo, da zaznamo prisotnost kakréne koli poskodbe, kot so razpoke, odtrganje, deformacije, lupljenje,
ki predstavljajo dejanske elemente poslabsanja stanja ¢elade. Elemente, ki so utrpeli hujse udarce, je treba zamenjati, cetudi
ne kazejo vidnih znakov poskodb. Najdalj$a Zivljenjska doba tega izdelka je 10 let od datuma proizvodnje. Po tem obdobju
je treba ¢elado zavredi, ker se scasoma zmanj$a zas¢ita zaradi staranja materialov. Datum proizvodnje je natisnjen na notranji
strani celade.

PREGLED: Poleg rednega vidnega preverjanja pred vsako uporabo naj celado vsaj enkrat letno strokovno pregleda
usposobljena oseba. Porotilo o opravljenem pregledu zabelezite na kontrolni list, ki mora vsebovati podrobne podatke o:
tipu, modelu, podatkih o proizvajalcy, lotu ali Stevilki serije, datumu nakupa, uporabni dobi in datumu prve uporabe, datumu
pregleda in morebitnih opombah. Najdete ga na spletnem mestu www.kask.com. Ne odstranjujte nalepk ali oznak in redno
preverjajte, da so dobro ¢itljive. V primeru rezov, prask ali kakrdnekoli druge poskodbe se pred ponovno uporabo ¢elade obrnite
na proizvajalca, ki jo bo strokovno pregledal.

3-LETNA GARANCIJA: KASK daje 3-letno garancijo za izdelek za napake v materialu ali izdelavi. Garancija ne zajema
pomanjkljivosti, ki so posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe
v druge namene, razen tistih, za katere je bila potrjena naprava.

OZNAKE IN NALEPKE: Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem primeru odstraniti.
ODGOVORNOST: KASK Spa zavraca vsakréno odgovornost za morebitno neposredno ali posredno $kodo, naklju¢no ali
namemo, nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelkov KASK. Uporabnik prevzame vsa tveganja, ki izhajajo iz nepravilne uporabe
izdelkov KASK.

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo, obisite spletno stran www.kask.com.
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VHCTPYKLMA U3rOTOBUTENS: Mepen vcnonb3oBaHuem LfieMa BHUMATESbHO NPOYUTAlTe MHCTpyKuuM. Hecobnionenue
VHCTPYKUMIA MOXET CHM3UTb ypoBeHb GesonacHocTw, obecneunBaemblii lnemom. MaroToButens wmnu AuCTpuBhHIOTOp He
HECYT HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTM B CIly4ae HECHACTHOTO Cryyasi, MOBMEKILEro 3a coGoii TenecHble NMOBPEXAEHNS UM CMepTb,
B CBSI3W C HEHa/INEXalLJM 1CMOMNb3oBaHMeM Lnema. [laHHbili Wwnem npeaHasHadeH Ans NOornoLeHUs yaapa nyTem YacTU{HOro
pacnpeenexns unu NOBPEXAEHNsi OCHOBHBIX KOMMOHEHTOB LuNeMa. /cnonbayiiTe AaHHbIN LWNEeM TOMbKO B TEX LEMsiX, ANS KOTOPbIX
OH NpeAHa3sHayeH (CM. MapkvpoBky). B nepsyto odepesp Lnem paspaboTaH ANs 3alyTbl BEPXHEi YacTu ronosbl Momns3osatens
OT BO3MOXHbIX YapOB BO BPEMS 3aHSTUS anbnvHU3MOM UMM APYTMX aHanoriyHblx Meponpusituid. LLnem cepTucpuumposaH
[NS 3aHATUS anbnuHU3MOM no cTaHgapty EN 12492:2012. Lnem cooTBeTcTBYeT TpeGoBaHWSM MO CTOMKOCTW K yaapam U
NPOHUKHOBEHMIO TBepAbIX Ten Ao -30°C/+50°C ¢ npumeHeHnem metopa EN12492:2012. BmecTe ¢ Tem Lunem COOTBETCTBYET
TpebosaHuam: § 5.1.1 Mornowenne ynapos, § 5.1.2 YCTOAUMBOCTb K NPOHMKHOBEHWIO TBEpAbIX Ten, § 5.1.3 YcToitumeocTs
K OTHIO W AOMONHUTENbHLIM TpebosaHuam, § 5.2.1 KpaiiHe Huskue Temnepatypbl (-30°), § 5.2.4 Bokoble aechopmauun (LD) n
§ 5.2.5 Bpblarn pacnnasneHHoro MeTanna B COOTBETCTBUM CO cTanpapTom EN397:2012+A1:2012. Mpoueaypa cepTudmkaumn
npoBoAMnack yrnonHoMoueHHbIM oprasom Ne2008 lonomutuyept, Bua Bunnurosa 7/A, 32013 Iloxrapote, BL - Uranus.
BHUMAHWVE: Llinem He B cocTosiHui ofecneynTb NOMHyI0 3aluMTy OT TPaBM. B 4aCTHOCTM, BaXHO MOMHWTL, YTO LUMEM He B
COCTOSIHUM 3aLLUTUTL TOMOBY OT MOBPEXAEHUA, OBYCNIOBMEHHbIX CUMbHBIMM yAapamu. [locne CunbHOTO yaapa, Aaxe ecnu
NOBPEXAEHME He ONPe/eNseTcs BU3YanbHO, 3aMEHUTD LLNEM, TaK Kak MOXeT GbiTb yTepsiHa CNoCoGHOCTb racuThb Mocneayiome
yAapb! 1 06ecneurBaTh OXvaaeMblil YpOBEHb 3alLyThI. LLinem, onucbiBaeMbIi B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE, SIBSIETCS YCTPOIHCTBOM
VHAVBUAYanbHOI 3aLLVTbI, KOTOpbI OTHOCUTCS K KaTeropuy Il B CBSI3W € YeM OH mpoluen cepTudmkaumio EC B cooTBeTCTBUN C
Mpunoxennem V Inpektuesl EC 2016/425.

KOMMINEKTALIAA: 1. Kopnyc. 2. MHe3a0 Ans HayLHWKOB ANS 3aluuThl OT LWyma. 3. BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS (TOMbKO ANs
Bepcvn AVP). 4. THesno ¢ chacaHolt cTopoHbl. 5. 3axum Ana choHapuka. 6. MHesno Ana apantepa 3abpana. 7. Oronosbe.
8. MapkupoBouHble spnbiki. 9. Mpsxka. 10. Pemelwok. 11. BokoBoii HaTsxuTens. 12. Cuctema perynuposkv pasvepa. 13.
BbiaBukHble perynupytoLume yetpoiicTaa caaau. 14. FHe3no Ans 3alUMTHOTO YCTPONCTBA ANs Len.

VHCTPYKLIMA MO SKCMITYATALIMU: B kauecTBe npodunaKT4eckoi Mepbl BaXHO WCTONb3oBATb LNEM BCE BPEMS Mpu
paborte. [Insi JOCTATOYHOM 3alLTHI HEOBXOZANMMO MCTIONB30BATb LUNEM NPaBINBHOTO pa3vepa C NPaBUMbHOI NOCaaKoi Ha rornose,
4ToBbl 0GECneynTb MakcuManbHbIiA KOMGOpT 1 GesonacHocTb. Llinem gomkeH GbiTh NOAOrHAH MOA pasmepbl NoNb3oBaTens,
Hanpumep, peMeLLIKV He JOMKHbI 3aKpbIBaTh YILIW, NPSHKKA AOMKHA HAXOAUTbLCS BAANM OT YENMKCTHOI KOCTU, @ PEMELLIKY 1 NpsiKKa
DOMKHBI BMECTE PErynupoBaThCs Tak, YTobbl ocTuranack yaoGHas 1 NnoTHasi NoaroHka. Mocne 3akpenneHust U perynupoBki
noAGOPOACYHOTO PeMHS YBeANTLCS, YTO LUNEM He CAABNMBAET rofoBy W He fBuraeTcst cBOGOAHO Briepen v Hasag (cm. Puc. 1).
PEMYJIMPOBKA LWIEMA: HageTb wnem u nNoporHaTb pa3mep Mpu MOMOLLM 3afHero Konecuka (Mo 4acoBOW CTpenke - Ans
3aTANMBaHNS, NPOTUB 4acoBOK CTPENKM — ANs OcnabneHns)) UM NoTsHyTb 3a ABa GbICTPO3aKPbIBAWMXCS 3NeMeHTa Ans
[NOCTVXKEHNS XENaeMoro HaTsKeHIs (Tonbko Ans Mofeneli ¢ COOTBETCTBYIOWMM ocHaLeHnem) (Puc. 2). PacnonoxuTs cuctemy
PerynupoBKi pa3mepa Ha 3aTblnoyHoii oBnacTu (Puc. 3), HaKoHss ee 1 Perynupys no BbicoTe. 3aTsaHyTb PeMeHb NyTeM BCTaBKM
0[HOTO PEMHSI C NPSHKKOIA B APYroi Ao wenyka (Puc. 4a). MoTaHyTb 3a NoabopoaoYHbIii peMeHb NS NpoBepku UKCaLMN NPSXKA
(Puc. 5). Otperynupyiite anuHy noabopofodHOro pemellka Ans MNoTHOTO 3aKpenneHus Lnema Ha ronose. Ha KoHue neHTbl
[IONXHO ObITb PaCMONOXEHO PE3MHOBOE KOMbLO ANns NpefoTBpalleHns ee coboaHoro caucaHus. OTperynuposaTb GokoBOI
HaTsKUTENb NOABGOPOOYHOTO PEMHSI CMELLEHMEM NO PEMELLKaM [0 KeNlaeMoro MonoxeHns 3a yxom (Puc. 6). [ins cHstus
Lunema ¢ rofiobl OTKPbITb NOAGOPOAOUHbIA PEMeHb OAHOBPEMEHHBIM HaXaTeM KHOMOK Ha Kaxaol cTopoHe npsbkkv (Puc. 4b).
Vcnonb3oBakne 3afiHUX PErynsiTopoB (B MOENSsX, B KOTOPbIX OHW MPEyCMOTPEHbI): MOXHO OTPerynupoBaTh WX ANUHY, eCrin
GOKOBO HATSXKUTENb CO3AAET HeyA0BCTBA, HaNPUMED, LIENNSIETCS 3a YXO UMK 3a 3alLMTy opraHoB cryxa (Puc.7).

BAMACHBIE YACTU: VaveHerus, 3amMeHbl /i JEMOHTaX OfJHOro Ui 6ornee opuriHanbHbIX KOMMOHEHTOB LUMEMa 3anpeLLeHb!
Ge3 paspelleHUs MpOM3BOAWTENS. Vicnonb3oBaTb TOMbKO OpUTMHambHbIE 3anacHbie uvact dupmbl KASK. He cneayer
BUAOM3MEHSTL LUNEM [nsi YCTAHOBKW [APYIUX NPUHAANEXHOCTEN, KPOME OnMCaHHbIX Hke. Ecnn Heobxoaumo, obpaTutech Kk
BalLeMy PO3HUYHOMY NPOJABLLY UMW HENOCPEICTBEHHO K U3rOTOBUTENIO.

NPUHADNBEXHOCTU: MposepbTe y BaLLEro pO3HUYHOr0 NpoaaBLia Uiy U3roTOBUTENS (hakTUIECKOe Hannume NpUHaANexHOCTEN,
nepeumcrenHbix Bbile. Cobniofaiite MHCTPYKLMM NO YCTAHOBKE W 3KCMyaTalyM, MOCTaBNsEMble C MPUHaANEXHOCTAMM.
Wcnonb3ayiite TOMbKo NPUHaANEXHOCTH, 0f06PEHHbIE NPOM3BOANTENEM.

MPOBEPKA: MMepen vcnonb3oBaHieM Lunema MpoBepUTb LENOCTHOCTL BCeX YacTeid. Mocne cunbHOro ynapa, Aaxe ecnu
NOBPEXAEHME He ONPe/IeNseTCs BU3YanbHO, 3aMEHUTb LLNEM, Tak Kak MOXeT BbiTb yTepsiHa CocoGHOCTb racuTh nocneayiome
yAapb! 1 0becneunBaTh OXMAAEMbIii YPOBEHb 3aLLUTbI.

YMUCTKA: OumcTky wnema (v mobblx NPUHAANEKHOCTENR) BLINOMHATL C UCMONE30BaHNEM TOMBKO BO/IbI, HEArPECCMBHOTO Mbina i
MSITKOIA YNCTOM BETOLM. [J0XKAATLCS BbICLIXaHWUS MPI KOMHATHOW TemnepaTtype. BHyTpeHHIo HaB1BKy MOXHO CHUMATL 1 CTUpaTh
BPYYHYIO B XONOAHOI Bofe, Nnbo B cTupankHoi MaluntHe (Makc. 30°C). 3anpelaeTcs UCnonb3oBaTh YNACTALME XUMUKATLI Ak
pacTBopuTenu.

XPAHEHUE: Mexay 1cronb3oBaHUsMI XpaHuTh Lrem npu Temnepatype ot 5°C go 35°C 6e3 Bo3feicTaus NpsiMblX COMHEYHbIX
nyyeit BAANV OT UCTOYHIKOB BLICOKOH TeMnepaTypbl. PEKOMEH/YeTCs XpaHUTb LNEM B OPUTVHAMNBHOI ynaKoBke.

NPUMEHEHUE KINEA: He HaHocuTb Kneld, pacTBOpUTENM, HAKNENKU U Kpacky, €Cn OHU He COOTBETCTBYIOT creudukaLmusm
npoussoauTens. JToboii HenpeaycMOTPEHHBIA PEMOHT UK MoAUDMKALIMSA MOTYT OTPULATENBHO BANATL Ha 3aLLUTHYIO (DYHKLMIO
wnewma.

TPAHCMOPTUPOBKA: C ydeTom Tuna yctpoicTsa (lnewm) cneupanbHble Mepbl TPaHCTopTUpoBkM He Tpebyiotcs. MEPI
MPEAOCTOPOXXHOCTU: He ucnonb3oBath Lunem B KayecTBe OCHOBaHMS, ONOPbl MMM KOHTEHepa. He cxumatb iwinem.
He poHsiTh Wwnem. He aonyckaTb KOHTaKTa C OCTPbIMM UMK OMacHbIMM MpeaMeTamu. He vcnonb3oeaTh NMpu Temnepatypax 3a
npegenamu avanasona ot -30°C go +50°C. He nmogHumaTth winem 3a YCTPOWCTBO PErynupoBkM pasmepa. 3almiiatb ot
BO3/E/ICTBMS XUMUYECKIX BELLECTB.

CPOK CINYXBbl: Cpok cnyx6bl wnema 3aBMCMT OT BCTPEYaeMOCTU Pa3niyHbIX OTpULATENbHbIX (haKTOpoB, BKMKYas
M3MEHEHVsI TEMMEPaTypbl, BO3AENCTBME MPSMOTO COMHEYHOrO CBETA M 4acToTy WUCTOnb3oBaHus. LUnem AomkeH npoxoauTs
perynsipHble MPOBEPKY, @ Takoke Mepef KaxabiM WUCTIONb30BaHWEM ANS BbISBNEHNS HanWuusi NtoBbiX MOBPEXOEHWI (TPELH,
OTpbIBOB, AechopMaLIii, OTCMaMBaHWs), MPeACTaBNSIOWMX 0Ka3aTenbcTBa YXYAWEHUs COcTosHMA wnema. LUnems nocne
yAapa 3HauuTeNbHON CUMbl CeayeT 3aMeHsTb, laxe eCnit O4YeBUIHbIE NPU3HAKY NOBPEXIEHNs OTCYTCTBYIOT. MakcumanbHbIi
cpok cnyx6bl npoaykta — 10 neT oT AaThl M3roToBNEHUs. Mo OKOHYaHMN Cpoka He CrieyeT MoNb3oBaThCs LUNEMOM, TaK kak
YPOBEHb 3aLLYTLI CHAXAETCA CO BPEMEHeM 13-3a CTapeHust MaTepuanos. [lata U3rotoBneHust HaHeCeHa nevaTHsIM Criocobom Ha
BHYTPEHHIOK CTOPOHY Luniema.

OCMOTP: lMepen KaxabiM UCMONb30BAHNEM MPOBOAUTE BU3YarlbHbI OCMOTP LUNEMa, NpU 3TOM YNOMHOMOYEHHbII cneupuaniet
[DOMKEH MPOBOAWTL TLATENbHbIA OCMOTP LLUNEMa MUHUMYM OAVH pa3 B rofl. PesynbTaTbl oCMOTpa HeO6X0MMO BHOCUTb B NIUCT
NpOBEPKN C yKa3aHMEM WHHOPMALMM, KacalolLelics: Tna, Moenu, UH(opMaLun o6 M3roToBUTENe, NapTM UM CEpURHOTO
HoMepa, AaThl NOKYMK, CPOKa FOAHOCTY W AaThl NEPBOO MCTONb30BAHMS, AaTbl MPOBEPKY U APYTUX NpUMEYaHUi. [JaHHbIA MCT
MOXHO CckayaTb C caita: www.kask.com. He CHmaiiTe aTUKeTKM Ui MapkvpoBKy U NpoBepbTE X YuTaemocTk. Mpn 0BHapykeHrn
3apy6Ku1, MOTEPTOCTEl OT M3HOCA WNW APYIUX MOBPEXOEHWI  Nnepes AanbHEAMM MCMONb3oBaHWEM Lunema ofpaTuTech K
M3roTOBUTENIO [i7151 NPOBEPKY.

TPEXMETHAA FTAPAHTUA: durpma KASK npeaoctaBnsieT TpexneTHIOW rapaHTyio Ha U3aenue B cryyae [edekToB MaTepuarnos
WA W3roToBNeHNs. [apaHTUs He NOKpbiBaeT AediekTbl, Bbi3BaHHbIE HOPManbHbIM M3HOCOM UM MCTUPAHWEM, BHECEHUEM
M3MEHEHWI, HenpaBunbHbIM XpaHEHMEM, HeHaZnexaLLMmM 0BCyKVBaHEM UK UCTIONb30BAHNEM, ANS KOTOPOTo U3aenue He Gbino
cepTnLMpoBaHo.

MAPKUPOBKA: VHchopmaLuio, ykasaHHYio Ha BHYTPEHHEN YacTu LWnema 1 oTneyataHHylo Ha aTUKeTke, 3anpeLyaeTcs yaanats
13 nioBbIx CooBpaKeHNii.

OTBETCTBEHHOCTL: KASK Spa He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3@ NPSIMOIA MNi KOCBEHHBIN YLiep6, CryyaiiHbIil Unk HaMepeHHIiA,
BbI3BaHHbIVi HEHapnexalum ucnomnb3oBaHnem npoaykuun dupmbl KASK. Momnb3oBaTtenb npuHumaet Ha cebsi Bce pucku,
BbITEKAIOLLVE W3 HEHaANEXaALLEro UCTIONb30BaHNS NPOAYKLMM upMbl KASK.

DEKMAPALINA COOTBETCTBWA: [ins nonyyeHus konuu Aeknapauyu cooteetctaust EC AaHHOro U3AEenus noceTuTe cant www.
kask.com.

HR

INFORMATIVNI LIST: Prije uporabe kacige pazljivo proditajte upute. Nepostivanje onog $to je navedeno moze umanjiti
sigumnost koju ova kaciga pruza. Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slucaj nesre¢e izazvane nepravilnom
uporabom koja za posljedicu ima ozljede ili smrtni ishod.Ova kaciga konstruirana je tako da apsorbira energiju udarca
djelomi¢nom raspodjelom ili ostecenjem njezinih bitnih dijelova. Ova kaciga smije se upotrebljavati iskljucivo za aktivnosti za
koje je certificirana (vidjeti oznaku). Kaciga je prvenstveno namijenjena zatiti gornjeg dijela glave korisnika od rizika koji mogu
nastati tijekom planinarenja i sliénih aktivnosti. Kaciga je certificirana za planinarenje prema normi EN 12492:2012. Kaciga je u
skladu sa zahtjevima za udar i probijanje na -30°C/+50°C prema metodi norme EN 12492:2012. Takoder je u skladu sa sliede¢im
zahtjevima: § 5.1.1 Apsorpcija udara, § 5.1.2 Otpornost na proboj, § 5.1.3 Otpornost na plamen i dodatni zahtjevi, § 5.2.1 Vrlo
niske temperature (-30 °), § 5.2.4 Deformacija bo¢no (LD) i § 5.2.5 Prskanja rastaljenog metala prema normi EN397:2012+A1:2012.
Postupak EU certifikacije provelo je prijavljeno tijelo br.2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italija.
POZOR: Kaciga ne moze uvijek zadtititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne moze zastititi glavu od
sila koje izazivaju snazni udari. Nakon snaznog udarca obavezno zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih ostecenja,
buduci da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih udaraca i pruzanja predvidene zastite. Kaciga opisana u
ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije lll i sukladno tome prosla je postupak certifikacije EU uz primjenu zahtjeva
sadrzanih u Prilozima Vi VI Uredbe EU 2016/425.

SASTAVNI DIJELOVI: 1. éko\jka; 2. Utor za umetanje $titnika za usi; 3. Ventilacijski otvori (samo verzija AIR); 4. Prednji utor; 5.
Kop¢a za svjetiljku; 6. Utor za umetanje prilagodnika vizira; 7. Okoglavna vrpca; 8. Etikete za oznacavanje; 9. Kopéa; 10. Remen;
11. Bocni regulator vrpce; 12. Sustav prilagodbe veli¢ine; 13. Klizni straznji regulatori; 14. Utor za umetanje $titnika za vrat.
UPUTE ZA UPORABU: kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom rada. Kako bi se osigurala
odgovarajuca zatita, vazno je nositi kacigu odgovarajuce veli¢ine i dobro podesenu prema glavi na nacin koji osigurava najve¢u
udobnost i sigurnost. Kaciga se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako da
ne prekrivaju usi, kop&a mora biti udaljena od celjusne kosti, a vrpci i kopéa moraju se zajedno podesiti tako da budu udobne i
¢vrste. Kad je podbradni remen dobro pricvrécen i namjesten, uvijek provjerite ne pritisce li kaciga previse glavu ili ne pomice li
se previse slobodno naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

NAMJESTANJE KACIGE: Stavite kacigu na glavu i podesite veli¢inu okretanjem kotaciéa na zatiliku (okretanjem u smjeru
kretanja kazaljke na satu veli¢ina se smanjuje, a u suprotnom smjeru povecava) ili jednostavno (vrijedi za samo za odredene
modele) priblizavanjem dijelova brze spojke do postizanja Zeljene razine zategnutosti (sl. 2). Postavite sustav za podesavanje
veli¢ine u podrudju vrata kako je prikazano (sl. 3), naginjuci ga i podesavajudi visinu. Pricvrstite remen umetanjem jednog dijela
kopée u drugi sve dok ¢ujno ne dosjednu (sl. 4A). Povlacenjem podbradne vrpce provjerite je li kopca zaglavljena (sli. 5). Kako bi
kaciga tijesno prianjala uz glavu, podesite duljinu. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce kako bi se sprijecilo
da vrpca bude ovjesena. Namjestite bo¢ni regulator podbradne vrpce klizanjem po vrpci dok se ne nade zeljeni polozaj ispod
uha (sl. 6). Da biste skinuli kacigu otkopcajte podbradni remen istodobnim pritiskom na bo¢ne gumbe kopée (sl. 4b). Uporaba
straznjih regulatora (na modelima na kojima se to predvida): prilagodavanjem regulatora mozete izbjegnuti neudobne polozaje
bocnog regulatora vrpce, na primjer u kojima ¢e smetati uhu ili prilikom no3enja §titnika za sluh (sl. 7).

ZAMJENSKI DIJELOVI: Preinake, zamjene i/ili uklanjanja bilo koje izvorne komponente kacige zabranjeni su ako ih nije
odobrio proizvodac. Upotrebljavajte iskljucivo originalne zamjenske dijelove KASK. Kaciga se ne smije preinaciti kako bi se na
nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku. U slucaju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu.

PRIBOR: provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu dostupnost gore navedenog pribora. Pridrzavajte se uputa za
uporabu i postavljanje prilozenih uz pribor. Upotrebljavajte iskljucivo pribor koji je odobrio proizvodac.

PROVJERA: Prije uporabe kacige provjerite ispravno stanje svih njenih dijelova. Nakon snaznog udarca obavezno zamijenite
kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih ostecenja, bududi da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih udaraca i
pruzanja predvidene zastite.

CISCENJE: kacigu (ukljucujuéi eventualni pribor) perite iskljucivo vodom, neutralnim sapunom i mekom i ¢istom krpom.
Ostavite da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarja podstava moze se izvaditi i prati ruéno u hladnoj
vodi ili u perilici rublja (maks. 30 °C). Obavezno izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANJE: tijekom neuporabe pozeljno je kacigu ¢uvati na temperaturi izmedu 5 °C i 35 °C, zasti¢enu od izravne sunéeve
svjetlosti i udaljenu od izvora topline. Preporuéuje se drzanje u originalnoj ambalazi.

PRIMJENA ADHEZIVNIH SREDSTAVA: Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila,
otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju kacige.
PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

MJERE OPREZA: nemojte se koristiti kacigom kao osloncem, podupiracem ili spremnikom. Nemojte pritiskati kacigu. Nemojte
dopustiti da padne. Izbjegavajte doticaj sa Siljastim ili ostrim predmetima. Nemojte upotrebljavati kacigu izvan temperaturnog
raspona od -30 °C do +50 °C. Pazite da regulator velicine ne grebe kacigu. Stitite je od kemijskih tvari.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovoljno utjecu, uklju¢ujuci oscilacije temperature,
izlozenost izravnoj sunéevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga se mora provjeravati povremeno te prije svake uporabe,
kako bi se utvrdila eventualna ostecenja poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljustenja, $to su elementi koji ukazuju
na pogorsanje uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli znacajne udarce moraju se zamijeniti ¢ak i ako ne pokazuju
ocigledne znakove ostecenja. Maksimalno trajanje ovog proizvoda je 10 godina od datuma proizvodnje. Nakon tog razdoblja
kacigu je potrebno odbaciti iz uporabe jer se zastita protokom vremena smanjuje zbog starenja materijala. Datum proizvodnje
naveden je u unutranjosti kacige.

PROVJERA: Uz uobicajenu vizualnu provjeru prije svake uporabe, nadlezna osoba mora obaviti temeljit pregled najmanje
jedanput godisnje. Kontrole je potrebno zabiljeziti na kontrolnom listu koji sadrzi sljedece pojedinosti: tip, model, podatke o
proizvodacu, lot ili serijski broj, datume nabave, isteka i prve uporabe, datum pregleda i eventualne napomene. Ovaj obrazac
nalazi se na mreznom mjestu www.kask.com. Nemojte uklanjati naljepnice ili oznake i provjeravajte njihovu ¢itljivost. Ako uocite
bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe obratite se proizvodacu kako bi provjerio kacigu.

3 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade.
Nedostaci zbog normalnog trosenja proizvoda, preinaka, loseg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razlicite od one
za koje je uredaj certificiran isklju¢eni su iz jamstva.

OZNAKE/NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutrasnjosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni iz kojeg razloga.
ODGOVORNOST: KASK Spa otklanja svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, sluéajnu ili namjernu $tetu izazvanu
nepravilnom uporabom proizvoda KASK. Korisnik snosi sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe proizvoda KASK.
I1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask.com.
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INSTRUKCJE PRODUCENTA: Przed uzyciem kasku nalezy zapozna¢ sie z niniejszymi instrukcjami. Niezastosowanie sie do
tego zalecenia moze skutkowaé obnizeniem poziomu bezpieczenstwa, jakie ma zapewni¢ kask. Producent lub dystrybutor
nie ponoszg odpowiedzialnosci za wypadki, w rezultacie ktorych uzytkownik moze odnie$¢ obrazenia lub ponies¢ $mieré na
skutek nieprawidtowego uzytkowania kasku. Kask zostat zaprojektowany tak, by pochtaniaé site uderzenia poprzez jej czesciowe
rozprowadzenie lub uszkodzenie kluczowych jego elementéw. Kask moze by¢ uzytkowany wytacznie do celéw, dla ktérych zostat
zatwierdzony (patrz oznaczenie). Gtéwnym celem kasku jest ochrona gérnej czesci gtowy uzytkownika przed ryzykiem, ktére moze
powstac podczas wspinaczki gérskiej i czynnosci powiazanych. Kask posiada certyfikat dla wspinaczki gérskiej zgodnie z normg
EN 12492:2012. Kask jest zgodny z wymogami dotyczacymi ochrony przed wstrzasem i penetracja w temperaturze -30°C/+50°C
zgodnie z metoda EN12492:2012. Ponadto zgodny jest z nastepujacymi wymogami: § 5.1.1 Pochfanianie wstrzasow, § 5.1.2
Odpornosé¢ na penetracje, § 5.1.3 Odpornosé na ptomienie i wymogi opcjonalne, § 5.2.1 Bardzo niskie temperatury (-30°),
§ 5.2.4 Odksztatcenie boczne (LD) i § 5.2.5 Rozpryski plynnego metalu, zawarte w normie EN397:2012+A1:2012. Procedura
certyfikacji unijnej zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang nr2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013
Longarone, BL - Wiochy.

UWAGA: Kask nie zapewnia catkowite] ochrony przeciw odniesieniu obrazen. W szczegélnosci nalezy pamieta¢, ze zaden kask
nie chroni gtowy przed urazami bedacymi nastepstwem dziatania gwattownej sity. Jesli kask zostanie poddany silnemu uderzeniu
- nawet gdy uszkodzenie nie jest widoczne - nalezy go wymieni¢, gdyz mozliwosci absorpeyjne kasku mogly zostaé wyczerpane
i kask moze nie zapewni¢ ochrony przeciw kolejnym uderzeniom.Kask bedgcy przedmiotem niniejszej instrukdji jest Sprzetem
Ochrony Indywidualnej II kategorii i jako taki zostat objety procedurg certyfikacji unijnej zgodnie z wymogami okreslonymi w
Zatacznikach Vi VI Rozporzadzenia UE 2016/425.

NOMENKLATURA: 1. Pokrywa; 2. Otwér do wktadania stuchawek wygtuszajacych; 3. Otwory wentylacyjne (tylko wersja AIR);
4. Otwor przedni; 5. Klips na lampke; 6. Otwér do wktadania adapteréw przytbicy; 7. Opaska; 8. Etykiety z oznakowaniami; 9.
Klamra; 10. Pasek; 11. Slizgacz boczny; 12. System regulacji rozmiaru; 13. Tylny mechanizm regulacyjny przesuwny; 14. Otwor
na wprowadzenie ostony karku.

INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosic w kazdej sytuacji. Aby zapewni¢ whasciwa
ochrone, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylega¢ do gtowy, tak by zapewni¢ maksymalny komfort
i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowa¢, by mogt by¢ odpowiednio osadzony na gtowie osoby go noszacej. Przyktadowo,
paski musza byc tak umiejscowione, by nie zakrywaly uszu, klamra nie moze znajdowa¢ sie blisko kosci zuchwy, a paski oraz
klamra musza byc tak wyregulowane, by nie uciskaly i dobrze przylegaly. Po zapieciu i wyregulowaniu paska podbrodkowego,
nalezy zawsze sprawdzic, czy kask nie sciska zbyt mocno glowy, czy tez nie opada do przodu lub tytu gtowy (patrz rys. 1).
REGULACJA KASKU: Wiozy¢ kask i dopasowaé rozmiar za pomocg tylnego pokretta (aby zmniejszy¢ rozmiar, przekreci¢
pokretto w prawa strona, aby zwiekszy¢ rozmiar, przekreci¢ w lewa strone) lub po prostu pociagajgc za dwa elementy szybkiej
regulacji (w przypadku modeli, ktére sa w nie wyposazone), aby uzyska¢ odpowiedni nacigg (rys. 2). Umiejscowic¢ uktad regulacji
rozmiaru wokét karku, jak przedstawiono na rysunku 3, przechylajac go i regulujgc jego wysokos¢. Zapiac pasek, wktadajac
jedna sprzaczke paska do drugiej, az zatrzasng si¢ na swoim miejscu (rys. 4a). Pociggnac za pasek podbrodkowy, aby upewni¢
sie, ze klamra jest odpowiednio zapieta (rys. 5). Wyregulowa¢ dtugos¢ paska podbrédkowego, aby kask dobrze przylegat do
gtowy. Gumowy pierscien nalezy przesuna¢ na koniec tasmy, zapobiegajac jego zwisaniu. Wyregulowa¢ boczny zaczep paska
podbrédkowego, przesuwajac go wzdtuz paskédw, az uzyska sie zadane potozenie ponizej ucha (rys. 6). Zdja¢ kask i odpiac pasek
podbrédkowy, naciskajac jednoczesnie przyciski umiejscowione po obu stronach klamry (rys. 4b). Uzycie tylnych regulatoréw (w
modelach, ktdre sg w nie wyposazone): mozliwe jest dziatanie na regulatory w celu uniknigcia przesuniecia sig zaczepu bocznego
w niewygodne pozycje, na przyktad w poblize ucha w razie uzycia ochraniaczy stuchu (rys. 7).

CZESCI ZAPASOWE: Nie wolno modyfikowac, wymienia¢ lub usuwac¢ dowolnej czeéci oryginalnej kasku bez uzyskania zgody
producenta. Stosowa¢ wytgcznie oryginalnych czesci firmy KASK. Nie wolno modyfikowaé kasku celem dostosowania go do
innych akcesoriow niz te, ktére przedstawiono ponizej. Jesli zajdzie taka potrzeba, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem lub
bezposrednio z producentem.

AKCESORIA: Aby uzyskac informacje na temat dostepnosci powyzszych akcesoridw, nalezy skontaktowac sie dystrybutorem.
Nalezy stosowaé sie do instrukcji montazu i obstugi dostarczonych wraz akcesoriami. Uzywaé wytgcznie akcesoriow
zatwierdzonych przez producenta.

UWAGA: Przed uzyciem kasku sprawdzi¢ integralnos$¢ wszystkich czesci. Jesli kask zostanie poddany silnemu uderzeniu

- nawet gdy uszkodzenie nie jest widoczne - nalezy go wymieni¢, gdyz mozliwosci absorpeyjne kasku mogly zostaé wyczerpane
i kask moze nie zapewni¢ ochrony przeciw kolejnym uderzeniom.

CZYSZCZENIE: Kask (i jego akcesoria) czysci¢ z uzyciem wody, delikatnego srodka czyszczacego oraz migkkiej i czystej ciereczki
i pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Wewnetrzna wyscidtka mozna wyciagnac i wypraé recznie w zimnej
wodzie lub w pralce (maks. 30°C). Nigdy nie stosowa¢ chemicznych srodkéw czyszczacych lub rozpuszezalnikéw do mycia kasku
PRZECHOWYWANIE: Jesli kask nie jest uzywany, nalezy przechowywac go w temperaturze od 5°C do 35°C, gdzie nie bedzie
poddawany dziataniu bezposredniego $wiatta stonecznego oraz z dala od zrodet ciepta. Zaleca sie przechowywanie kasku w
jego oryginalnym opakowaniu.

ZASTOSOWANIE SUBSTANCJI KLEJACYCH: Nie stosowa¢ substancji klejgcych, rozpuszczalnikéw, naklejek lub powtok
niezgodnych ze specyfikacjg producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nie przewidziane przez producenta mogg mieé
wplyw na funkgje ochronne, jakie ma spefniaé kask.

TRANSPORT: Dla kasku, bedgcego przedmiotem niniejszego dokumentu, nie przewidziano zadnych specjalnych srodkéw, jakie
nalezato by zastosowac w przypadku transportowania kasku.

UWAGA: Nie uzywac kasku w charakterze podstawy, wsparcia lub pojemm'ka Nie $ciskac kasku. Nie upuszczac kasku. Unika¢
kontaktu z ostrymi lub niebezpiecznymi przedmiotami. Nie uzywac kasku w temperaturach ponizej -30°C i powyzej +50°C.
Unika¢ chwytania kasku za uktad regulacji rozmiaru. Chronié przed srodkami chemicznymi.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wptyw na pogorszenie
jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatto stoneczne i czestotliwo$¢ uzywania. Kask nalezy sprawdzac
regularnie i kazdorazowo przed jego uzyciem pod kgtem uszkodzen, takich jak: pekniecia, integralnosci czesci, odksztatcenia,
zdzierania, ktére wskazuja na znaczne pogorszenie stanu kasku. Kaski, ktére zostaly poddane silnemu uderzeniu nalezy
wymieni¢, nawet jesli oczywiste oznaki uszkodzenia nie s widoczne. Maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat od dnia jego
produkgji. Po uptynieciu tego okresu kask nalezy zutylizowa¢, gdyz dochodzi od redukcji poziomu ochrony, jaki ma zapewni¢, na
skutek starzenia sie materiatéw. Date produkdji zamieszczono wewngtrz kasku.

PRZEGLADY: Oprocz normalnej kontroli wzrokowej przed kazdym uzyciem, wyszkolona osoba powinna przeprowadzi¢
doktadne badanie co najmniej raz w roku. Nalezy prowadzi¢ rejestracje kontroli na karcie kontrolnej, ktora zawiera szczegétowe
odniesienia do: typu, modelu, danych producenta, partii lub numeru seryjnego, daty zakupu, terminu i pierwszego uzycia, daty
kontroli oraz ewentualnych uwag. Karte mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kask.com. Nie usuwac etykiet i oznakowan
oraz sprawdza¢ ich czytelno$¢. W razie stwierdzenia wystepowania nacie¢, przetar¢ i wszelkich innych uszkodzen, przed
ponownym uzyciem kasku nalezy skontaktowac sie z producentem celem jego sprawdzenia.

TRZYLETNIA GWARANCJA: Firma KASK zapewnia trzyletnig gwarancje na wady materiatowe i wykonania produktu. Gwarancja
nie s3 objete wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowg
konserwacjg lub uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OZNAKOWANIE/ETYKIETY: Nie wolno usuwaé informacji zamieszczonych wewnatrz kasku lub na etykietach.
ODPOWIEDZIALNOSC: Firma KASK Spa nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za posrednie lub bezposrednie, przypadkowe
lub celowe uszkodzenie produktow KASK na skutek nieprawidtowego ich uzytkowania. Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko,
wynikajace z nieprawidfowego uzytkowania produktow KASK.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: w celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci UE odnoszacej sie do niniejszego urzadzenia,
nalezy wej$¢ na strone internetowa www.kask.com
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NAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA: Mpiv XpnaIpoTIoINgETe T0 KpAvog, SIaBAaTe TTPOTEKTIKG TIG 0dnyieg. H pn Tpnan Twv odnyiwv
HTTOPET va PEIWTEI TNV AOPAAEID TIOU TIPOTPEPE! TO KPAVOG. Z€ TIEPITITWOT ATUXHATOG HE TPAUUATIONS /i Bavaro TTou ogeileTal e
akat@AANAn xprion Tou KpAvoug, 0 KATAOKEUAOTAG 1 Kail 0 dlavopéag apvoivTal kaBe eubuvr. To TTapov KPAvOS EXEl KATOOKEUAOTE e
TETOIOV TPOTTO WATE VO ATTOPPOPA TNV EVEPYEIX TIPOTKPOUTNG HECW TNG MEPIKAG KATAVOUNG f} TNG BAABNG TwV BATIKWY E5apTNHATWY.
AuTO TO KPAVOG TTPETTEI VO XPNOILOTIOIEITaI ATTOKAEIOTIKG Kal HOVO yia T SpaaTnpIdTTa yia Ty oTroia poopidetal (deite aripavan).
To Kpavog TTPoOpIZETal KUPIWG YI TNV TIPOTTATIA TOU ETTAVW HEPOUG TOU KEGAAIOU TOU XPAOTN IO TOUG KIVOUVOUG TTOU UTTOpE
Va TIPoKUWoUV Katd Ty opeifaaia Kai ae avaloyeg SpaaTnpioTnTe. To KpAvog QEPEN TTIATOTTOINGN Yia TNV opelBadia aUp@wva He
10 TIpoTUTIO EN 12492:2012. To Kpdvog GUPHOP@WVETAI LE TIG OTTAITATEIS TTPOTKpouang kai disiaduang atoug -30°C/+50°C Tou
ektehoUvTal pig TN pEB0SO Tou EN12492:2012. Zuppop@uveTal €TTioNG He Tig akoAouBeg ammaimioeig: § 5.1.1 Aoppod@nan XTUTTmuaTog,
§ 5.1.2 Avroxn otn Sicioduan, § 5.1.3 Avroxn otn @AOya kal TpoaipeTikéG amaimaelg, § 5.2.1 MoAU xaunAég Bepuokpaaieg (-30°),
§ 5.2.4 MAeupikn Tapapopewan (LD) kai § 5.2.5 Mitaihiég Awpévou petdAhou Tou TrpotUTou EN397:2012+A1:2012. H Siodikadia
TagToToinang Tng EE Tpaypatotoinénke atmd Tov KoIvoTroipévo opyaviapo pe api6°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013
Longarone, BL - Itahia.
MPOZOXH: To kpdvog dev propei TavToTe va TTpoaTaTeUel ammo Tpaupanapols. Eidikotepa, KaAG ival va Bewpeital 0TI Kavéva
Kpavog dev eival ge Béon va TTPOCTATEUTE! TO KEPAN aTTd TIG SUVALEIS TTOU TTapdyovTal aTmd Biaieg TpookpoUoelg. Metd armd
OTTOI00NTTOTE Bicin GUYKPOUDT, AKOMN Kal €AV OV UTIAPXEN OpaTr {npid, Ba TIPETTEl var avTIKABIOTATE TO KPAVOG, KAaBWG EVOEXETal
va €xel eEavTAnBei n IKQVOTNTA TOU VOl unoppoq)d mpmre’pw KpadoapoUg Kal Vo npoo(pépsl mv npoBAeno’pevn TpoagTagia. To
Kpavog Trou 'ITEpIVpC((pZT(lI 07O TIAPOV EVXEIpI5|0 eival éva Méago Atopikig MpoaTaaiag Kamvoplqg I, kar wg TéToI0 £X€I UTTORANBEI T€
Siadikaoia maTomoinang g EE pe epapuoyn Twv amaimiogwy mou TpoBAémovTal amo Ta Mapaptuara V kai VI Tou Kavoviapou
EE 2016/425.
ONOMATOAOTIA : 1. @6Aog, 2. Zyiopn yia T eloaywyr wroaaTidwy, 3. OTég egaepiopol (uovo atv ékdoan AIR), 4. MmpoaTiviy
oxlour'], 5. KNIt gakoU, 6. ZXIopr yia Ty lgaywyr Trpooappovéwv Zeharivag, 7. Kepahodeapiog, 8. ETikéteg arjpavang, 9. Moprm
otepéwang, 10. Aoupdki, 11. TTAEUPIKOG oucrrrelpwrnpag 12. ZUoTnpa puBpiong peyeboug, 13. Oriabiol oAioBaivovTeg PUBUIOTES,
14. TG} y1a TV £10aywYI TTPOOTATEUTIKOU VIOl TOV QUXEVO.
OAHFIEZ XPHZHZ: Mo Adyoug TpoAnyNg, eival amapaitnto va Qopdre To Kpavog ae 0An T didpkeia Tng dpaatnpiotrag. Mo v
eEaopaNian emapkoUg TPOTTATiag, ival aNPAvTIKO TO KPAvOG va €XEl OwaTd péyeBog Kal va TOTTOBETEITAI OWaTA aTO KEQANI, WOTE
VO TIPOCQEPEI TN PEYIOTN Avean Kal ao@aAeia. To kpdvog Ba TTpéel va puBpiZeTal aTo Ke@ahl Tou xpna. lMa TapddelyHa, ol IMAVTEG
Ba TTPETTEN v TOTTOBETOUVTAN £T01 WOTE Va PNV KAAUTITOUV Ta auTid. H TopTn atepéwang Ba Tpemel va BpioKeTal Jakpid oo To
00@Uikod 00TO, Kail Of IMAVTEG Kai N TTOPTTN padi Ba TTpémel var puBpifovTal £101 WATE Vo TIPOTPEPOUV Gvean kal aTaBepoTnta. Me 1o
UTTOIaYWVIO AOUPAKI BEEVO KOl PUBLICLEVO TWOTA, EAEYXETE TIGVTOTE OTI TO KPAVOG Sev Oiyyel UTTEPRBOAIKA TO KEQAAI aAAG Kail Bev
HeTaKIVEiTaI EAEUBEPT PTTPOTTA Kaul TTiow (Deite ZX. 1).
PYOMIZEIZ KPANOYZ: dopéare 1o Kpdvog Kai puBpiaTe To péyeBog, TrepiaTpépovTag T podéAa ato Triow pPépog (Se§I00Tpopa yia
Va TO OQIEETE, APIOTEPOATPOPA YIa VA TO XaAAPWOETE) 1) amAd (Otrou SiatiBetar) TAngIadovTag Ta dUo aToIxgia Taxeiag aopahiong
HEXPI VO ETTITUXETE TNV €MBUUNTA Tdon (ZX. 2). TomroBeTiaTe To cUaTNHA PUBICNG HEYEBOUG TNV TTEPIOXT TOU QUXEVA, OTTWG QaiveTal
aTo Z¥. 3, Bivovrug KkAion kai puBpifovTag To UYog Tou. AéaTe To AOUPAKI EICGYOVTaG T piat n)\eupd ™mg m‘)pm]g TNV GAAN péXp!
VO GKOUTETE TOV nxo ao@aNong (Zx 4a). Tpqu&Ts TO UTTOOIOYWVIO AOUPAKI yia va BeRaiwBeite O n TOPTN 5x£| ao@ahioel (ZX.
5). PUBLIIOTE T0 LIKOG VIO VaX OTEPELITETE TO KPAVOS e aogaAeia aTo Kepdh ag. O eAaaTikog BakTuNog Ba TIpEmel va ToTmoBeTnOei
0TIV GKpPN TOU IAVTa £T01 WATE Va UV HETaKiveital. PuBLIoTe Tov TIAEUPIKO BIaXwpIOTr OTO UTTOTIAYWVIO AOUPAKI, HETAKIVIVTOG TOV
TIAVW OTOUG IMAVTEG HEXPI va BpeiTe TNV emBuunTr B£0N KATWw amrd Ta autid (ZX. 6). MNa va ByAAeTe T0 KpAvog, avoigTe To UTTOTIaYWVIO
Aoupdki TECOVTaG TAUTOXPOVA Ta TTAEUPIKG KOUUTTIG TG TTOPTING (ZX. 4b). Xprion Twv omigBiwv pubuioTwy (aTa poTvéAa TTou
T0 TIPORAETIOLV): €ival TBAVOV va ETTEVEPYNTETE GTOUG PUBHIOTEG ETOI WOTE O GUOTTEIPWTAG VO BPIOKETaI O AROAN BETEIG, yia
Tapadelypa TTapePBoAn pe To auTi i KaTd TN SIGPKEIT TG XPRONG TwV TIPOCTATEUTIKWY aKpoaang (EIK. 7).
ANTAAAAKTIKA: AmrayopeUeTal N TpOTIOTIOINGN, QVTIKATAGTAON 1 KAl GQaipeEan OTToIoudATTIOTE oo Ta QUBEVTIKG §apTrhpaTa
TOU KPAVOUG Xwpig TNV £60UTIodOTNAN TOU KATAOKEUAOTH. XpnaipoTolgite povo auBevtika aviahaktika KASK. To kpdvog dev 6a
TIPETTEN VO TPOTTOTIOIEITAN YIOt TNV TOTTOBETNON GAAWY AgETOUAP OTTO QUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW. ZE TIEPITITWAN AVAYKNG,
ETTIKOIVWVATTE PE TOV HETATTWANTH fj OMTEUBEING PE TOV KATAOKEUATTH).
A=EXOYAP: EmaAnBeuaTe e ToV HETATIWANT 1) TOV KATAOKEUADTH) Qvagopikd pe T dlaBeaipomra Twy agegoudp.. Tnpeite TIg
odnyieg Xpong kai TOTTOBETNONG TTOU TIAPEXOVTAI HE TO EKATTOTE AEETOUAp. XPNOILOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG OEETOUAP TTOU EYKPIVE
0 KOTAOKEUAOTAG.
EAEMXOZ: Mpiv amo ) xprion Tou Kpdvoug, eAEyETe TV akepaidTTa OAWY TWV TUNHATWY Tou. MeTd amoé omoladhmote Biain
GUYKPOUOT), aKOHN Kal €4V Sev UTIAPXE! opaTr) {npid, Ba TTPETTEN va avTIKABIOTATE TO KpAvog, KaBwg eVOEXETaI var Exel e§avTANGEi n
IKQVOTNTA TOU VO ATTOPPOPA TIEPAITEPW KPABATHOUG KAl VO TIPOTPEPE! TNV TIPOBAETTOUEVN TIPOTTATI.
KAGAPIZMOZ: Kueupi{are TO KPavog (Kat Tuxo'v aﬁeooudp rou) XPNOILOTIOIWVTAG HOVO VEPO, OUBETEPO TaTTOUVI Kail €va HOAAKO
kai kabapd Tavi, Kal agaTe To VO OTEYVWOE! Pe QUUIKO TPOTTo, € Beppiokpaaia TepiBahoviog. Mropeite va agaipédete v
EOWTEPIKI] ETEVOUON KOl Va TV TTAUVETE 0TO X! e KpUO VEPO 1 010 TAUVTPIO (g 30°C). ATTOPEUYETE QUTTNPA TN XPHION XMHIKWY
QTTOPPUTTAVTIKWY Kall SIGAUTIKWV.
ANOGHKEYZH: Otav dev xpnoipoTolgital, eival TTPOTILGTEPO va aTroBnKeUETE TO kpavog ot Beppokpaaia petagy 5°C kar 35°C,
Hakpid atrd TV auean nAiokr akTivoBoAia Kai arrd Tnyég BepuoTnTag. ZuvioTaTal n GUAAgN Tou KpAvoug aTny apxIkr Tou gUoKeuaaia.
E®APMOIH AYTOKOAAHTQN: Edv Sev GuppOp@wvovTal HE TiG TIpodIaypage TOU KATATKEUATTH, NV TOTIOBETEITE AUTOKOMNTA,
SIOAUTIKG, €TIKETEG Kol Xpwpuata. Otroiadnimore pn TPoRAETOPEVN TrapéuBacn 1 TPOTIOTIOINGN UTTOPEi Vo eTmMpedael TNV
TIPOCTATEUTIKN AEITOUpPYial TOU KPAVOUG.
META®OPA: Aedopévng g Tutrodoyiag Tou pégou (kpdvog), Oev TrpoBAEmovTal Idiaitepa PETPAL yIaw TN HETAYOPA TOU.
MPO®YAAZEIZ: Mnv XpnoipoTOIEiTe TO KPAvog wg aTApIyHA 1 wg Soxeio. Mnv To oUPTIEZETE. MV TO a@rveTe va TEQTEL.
ATo@eUyeTe TNV ETTAQH HE aixpnea avikeipeva. No pnv xpnaipoTroleital ektdg Tou eUpoug Beppokpaaiwy -30°C +50°C. ATogelyete
VO KPOTATE TO KPAVOS Ao TO pUBIOTH pEYEBOUS. Nat TIpOGTATEUETAN OTTO XNMIKEG OUTIES.
AIAPKEIA: H didipkeia {wiig Tou Kpavoug eEapTdTal oo Ty TIapoudia SIa@opwv TTapayovTwy UTToRAabpIoNng, CUNTIEPIAHBAVOLEVWY
Kl TwV Qu§opEITEwY TG Beppokpaaiag, Tng ékBeang atnv apean nAiakr akTivoBoAia, kai TG éviaong g Xpriang. To kpavog Ba
TIPETTEN VO EAEYXETCN TTEPIODIKA, KOl O€ KABE TrEPITITIon TPV amo KABE Xprion, yia Ty Trapouaia Tuxov BAABWY, OTTWG pwyHwY,
amoKOAROEWY, TTOPAHOPPUOEWY, OTTOGETEWY, TTou amroteholv evaEigels PBopdg Tou Kpavoug. Ta aToIXEia TTOU €XOUV UTTOOTE
OnuavTIKoUg kpadaopoug Ba TrpEmel va avtikadioTavral, akopn kai eav dev Trapouaiadouv opatd anpddia @Bopdg. H péyiot
5Ide€|C{ {wnig auTou Tou TTpoidvTog gival 10 xpovia aTmd TV nuspounviu nupavwvr’]g MeTa 10 XPOVIKO QUTO Bldmnpa T0 KpAvog Ba
TPETIEI Va QTTOPPITITETQN KAB)G L TNV TGOS0 TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TIPOOTATiag HelbveTal Adyw TG YAPavang Twv uhikiv. H
NHEPOLINVIQ KATATKEUTG VAYPAGETOl OTO ETWTENIKG TOU KPAVOUG.
TEXNIKOZ EAEMXOZ: EkTog ammo 1oV ouvrBn oTITIKO £AyX0 TIpIV Ao KABE Xprian, To Kpavog Ba TTpETel va eAEyXETal EVOEAEXWS
atmd appodio TPOTWTTO TOUAAXIOTOV KABE XpOvo. H Kataxwpion Twv TEXVIKWY AEyxwv Ba TpETel va yiveral o€ QUAAO eAEyxou
TIoU Va nzpl)\aquvzl AetrTopepry avawopd TwV €§AG ormxeiwv T0TT0, HOVTENO, mmxsia Kmuoksuacrrr'], Taptida 1 apleud aEIpag,
nuspounwsg ayopds, ARgng Kai Tpwing xpnang, nuapouan emeawpnong Kai Tuxov anuuwaslg To ev Aoyw QUAAO givai Siabéaipo
ooV 1076100 WWW.Kask.com. Mnv GQUIpEITE ETIKETEG ) EMONUAVOEIS, Kal EAEYXETE OTI EIVOI EVAVAYVWOTES. Z€ TIEPITTWON TT0U
EVTOTTIOETE EYKOTTEG, GUUXEG 1) OTTOIOBATIOTE GAAN {NHIG, TIPIV XPNGILIOTIOINTETE §AVA TO KPAVOG, ETTIKOIVWVIATTE JIE TOV KATAOKEUAOTH
Kai {NTAaTE TOV €AEYXO TOU KPAVOUG.
TPIETHZ EMTYHZH: H KASK mpoa@épel eyyUnan yia 1o Tpoiov yia 3 Xpovia, ava@opikd pie KABE EAGTTwHA UNIKWY 1} KATAOKEUNG.
E¢aipoUvtal ammd Tnv eyyunon eAarTwpara Tou ogeilovial o€ GUaIOAOYIKT GBOpd Tou TTPOIOVTOG, TPOTTOTIOITEIG, AKATAAANAN
ammoBnKeuan, akatdAAnAn cuvtpnan rf Xprion aAAn amo auThv yia TV oTroid Exel TaToTToINBEi To PETo.
ZHMANZH/ ETIKETEZ: MAnpo@opieg TTou BPioKOVTOI TUTTWUEVEG TE ETIKETA OTO ETWTEPIKO TOU KPAVOUG Kal Sev Ba TTpETel var
aaipoUVTal yia Kavévav Adyo.
EY®YNH: H KASK Spa amotroigital kaBe uBuvn yia Tuxov dpeaeg kal éupeass BAABES, akoUaleg fi ekoUTleg, TTou TTpoKaAoUvTal aTTd
akat@AAnAn xpnon Twv mpoioviwv KASK. O xpratg avahapBaver Tnv euBuvn yia kaBe Kivduvo Trou oxeTigeTal pe TV akaraAAnAn
xpnon twv mpoidviwy KASK.
AHAQTH ZYMMOP®QEHE: Ma avtiypago g ARAwang Zuppopeuwang EE yia 1o Trapov PEao, EMOKEPOEITE TV ITOTEAISA www.
kask.com.
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POKYNY VYROBCE: Pied pouzitim helmy si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokynti mize vést ke snizeni ochrany
helmou poskytované. Vyrobce ani distributor nemohou pfijmout jakoukoli odpovédnost v dusledku nespravného pouzivani v
pripadé nehody s nasledkem osobniho zranéni nebo smrti. Tato pRILBU jejich vyrobena tak, aby absorbovala energii narazu
jeho ¢asteénym rozlozenim nebo poskozenim zakladnich soucasti. Tato helma by se méla pouzivat jen pro ¢innost, pro kterou je
homologovana (viz oznaceni). Helma je uréena predevsim k ochrané horni ¢asti hlavy uzivatele pred riziky, ktera mohou vzniknout
pfi horolezectvi a souvisejicich aktivitach. Pfilba je certifikovana pro horolezectvi podle normy EN 12492:2012. Helma spliuje
pozadavky ochrany proti narazu a prorazeni pii teploté -30°C/+50°C podle normy EN 12492:2012. Spliiuje také nasledujici
pozadavky: ¢l. 5.1.1 Absorpce narazu, ¢l. 5.1.2 Odolnost proti prorazeni, ¢l. 5.1.3 Odolnost proti plameni a volitelné pozadavky,
&l 5.2.1 Velmi nizké teploty (-30°), &l. 5.2.4 Boéni deformace (LD) a ¢l. 5.2.5 Stiikajici roztaveny kov normy EN397:2012+A1:2012.
Certifikacni postup EU proved| not\f\kovany subjekt ¢. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL- Italie.
UPOZORNENI: Tato helma nem(ize zajistit plnou ochranu pred zranénim. Predevsim je dilezité védét, ze 7adna helma nemize
ochranit hlavu pred silami vzniklymi silnymi narazy. Vymérite helmu po prudkém narazu, i kdyz na ni nejsou viditelné znaky
poskozeni; narazem se mize vy&erpat schopnost helmy tlumit naraz a poskytnout pozadovanou ochranu. Helma, na kterou
se vztahuje tento navod, je osobnim ochrannym prostiedkem kategorie Il a jako takova prosla certifikaénim postupem EU s
uplatnénim pozadavki stanovenych v pfilohach V a VI Nafizeni EU 2016/425.

NOMENKLATURA: 1. Skelet; 2. Otvor pro montaz chranici sluchu; 3. Vétraci otvory (pouze verze AIR); 4. Predni otvor; 5. Klip
na svitilnu; 6. Otvor pro vlozeni adaptért stitu; 7. Podbradni pasek; 8. Nalepky oznacen; 9. Spona; 10. Pasek; 11. Boéni retraktor;
12. Systém nastaveni velikosti; 13. Posuvné zadni regulétory; 14. Otvor pro vlozeni ochrany zatylku

POKYNY PRO POUZITI: Jako preventivni opatieni je nezbytné mit helmu za jizdy vzdy na hlavé. Pro zajisténi plnohodnotné
ochrany musi mit helma spravnou velikost a dokonale na hlavé sedét, aby zapst\\a maximalni pohodli a  bezpeénost. Helma
musi byt upravena tak, aby svému uzivateli sedéla, takze napfiklad pasky museji byt umistény tak, aby nezakryvaly usi, spona
nesmi spocivat na spodni ¢elisti a pasky a spona spole¢né museji byt upraveny tak, aby byly zaroveri pohodIné a pevné padly.
Az budete mit zapnuty a spravné upraveny podbradnik, vzdy zkontrolujte, zda helma hlavu piilis nesvird nebo se naopak piilis
volné nepohybuje vped a vzad (viz Obr. 1).

UPRAVENI HELMY: Nasad'te si helmu a prizpisobte velikost otocenim kolecka na zadni ¢sti (ve sméru hodinovych rugicek
pro utazeni a proti sméru hodinovych rucicek pro rozsiteni helmy) nebo jednoduse (u vybranych modelt) zatdhnutim za dva
rychlozapinaci prvky tak, abyste dosahli pozadovaného napéti (Obr. 2). Nastavte systém pro nastaveni velikosti v oblasti zatylku
dle obrazku (Obr. 3), upravte sklon a nastavte vyéku Utahnéte podbradnik tak, ze zasunete jeden pasek spony do druhého,
dokud nezapadnou do spravné polohy (Obr. 4a). Ujistéte se, ze je spona zapnuté zatazenim podbradniku smérem vzad. (Obr.
5). Upravte délku podbradniku tak, aby helma na hlave byla pevné usazena. Gumovy krouzek je tieba umistit na konec tkanice,
aby se nekyvala. Upravte boéni navijeni podbradniku jeho posunem po pasku, dokud nenaleznete zadouci polohu pod uchem
(Obr. 6). Cheete-li si sundat helmu z hlavy, rozepnéte podbradnik sou¢asnym stlatenim zavérd na obou stranach spony. (Obr.
4b). Pouziti zadnich nastavovacich systémi (na modelech, na kterych jsou soucasti): prostfednictvim nastavovacich systémd lze
zabranit tomu, aby se bocni roztahovaci systém nachazel v nepohodinych polohach, napfiklad kolize s uchem nebo poutziti s
chréniéi sluchu (obr. 7).

NAHRADNI DILY: Vyménéni, nahrazeni a/nebo odstranéni jedné nebo vice plvodnich soucésti helmy je bez schvaleni vjrobce
zakézano. Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily KASK. Helma se nesmi upravovat pro Géely pouzivani jiného pfislusenstvi nez
toho, které je popséno nize. V pfipadé potfeby kontaktujte piimo svého prodejce nebo vyrobce.

PRISLUSENSTVI: Dostupnost piislusenstvi si ovéite u svého prodejce nebo u vjrobce. Dodrzujte pokyny k instalaci a pouziti
dodané spolu s pfislusenstvim. Pouzivejte pouze pfislu$enstvi schvalené vyrobcem.

KONTROLA: Pred pouzitim helmy zkomro\ujte celistvost véech jejich ¢asti. Po tvrdém nérazu helmu vyménte i v piipadé,
Zze neni viditelné poskozena. Je mozné, ze jiz vycerpala svou schopnost tlumit dal$i nérazy a poskytovat ocekavanou ochranu
CISTENI: Helmu (a veskeré prislusenstvi) Cistéte vyhradné za pouziti vody, jemného mydla a mékkého, cistého hadru. Helmu
pak nechte uschnout pfi pokojové teploté. Vnitini vycpéavky |ze odstranit a vyprat v ruce ve studené vodé nebo v pracce (na max.
30°C), Nikdy nepoutzivejte chemické Cistici prostfedky nebo rozpoustéda.

ULOZENI: Pokud se helma nepouziva, uchovavejte ji nejlépe v teploté mezi 5 °C a 35 °C na misté chranéném pred pimym
slunecnim svétlem a mimo dosah zdroji tepla. Doporucujeme helmu uchovavat v jejim plvodnim obalu.

POUZITi LEPIDEL: Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliiuji specifikace vyrobce. Jakakoli
nepfedvidana oprava nebo prava mize mit negativni vliv na ochrannou funkei helmy.

DOPRAVA: Pro dany typ vyrobku (helmy) nejsou zadna zvlastni opatieni pro dopravu.

UPOZORNENI: Nepouzivejte helmu jako zakladnu, podporu nebo nadobu. Nestlacujte ji. Nepoustéjte ji na zem. Vyhybejte se
kontaktu s ostrym\ nebo nebezpecnym\ predméty. Nepouzivejte helmu pfi teploté mimo rozsah -30°C az +50°C. Nezdvihejte
helmu za zafizeni pro nastaveni velikosti. Chrarite pred chemlckyml cinidly.

PRAKTICKA ZIVOTNOST: Prakticka zivotnost helmy zavisi na vyskytu riznych degenerativnich faktord véetné teplotnich zmén,
Ucinku piimého sluneéniho zafeni a frekvence pouzivani. Helma musi byt v pravidelnych intervalech a také pred kazdym pouzitim
kontrolovana, zda nevykazuje zndmky poskozeni, jako napfiklad praskliny, odtrzeni, deformace nebo odlupovani, které ukazuji
na zhorseni stavu helmy. Helmy, které utrpély tvrdy néraz, je tfeba vyménit, i kdyz nevykazuii jasné znamky poskozeni. Maximalni
Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let od data vyroby. Po uplynuti této doby je tfeba helmu zlikvidovat, protoze ochrana, kterou
poskytuje, se vzhledem ke starnuti materiald v prabéhu ¢asu snizuje. Datum vyroby je natiténo uvniti helmy.

KONTROLY: Kromé bézné zrakové kontroly helmy pred kazdym jejim pouzitim by ji méla pfed dalsim pouzivana nejméné
jednou za rok peclivé prohlédnout zplsobila osoba. Provedend kontrola musi zaznamenana na kontrolnim listu a musf
obsahovat nasledujici podrobné parametry: typ, model, Gdaje o vyrobci, vyrobni nebo sériové &islo, datum nakupu, vyprieni
platnosti a prvni pouziti, datum kontroly a pfislusné poznamky. Kontrolni list naleznete na webovych strankach www.kask.com.
Neodstranujte Stitky nebo oznaceni a zkontrolujte jejich &itelnost. Pokud zjistite znamky profezani, odfeni nebo jina poskozeni,
obratte se pred dalsim pouzitim helmy na vyrobce za celem konzultace.

3-LETA ZARUENI DOBA: Spolecnost KASK poskytuje na tento vyrobek 3 roky zéruku na vady materidlu a provedem Zaruka se
nevztahuje na vady zplsobené béznym opotiebenim, Upravami, nespravnym skladovanim &i udrzbou nebo pouzivanim pro jiné
Gcely, nez pro které je prostfedek certifikovan.

ZNACKY/OZNACENI Informace na vnitini strané helmy, vytisténé na Stitku, se nesmi v zadném pfipadé odstranovat.
ODPOVEDNOST: Spolecnost KASK Spa odmita veskerou odpovédnost za jakoukoli pfimou nebo nepfimou tjmu, at uz
nahodnou ¢ umyslnou, zpasobenou nespravnym pouzivanim vyrobkd KASK. Veskera rizika vyplyvajici z nespravného pouzivani
vyrobk(i KASK prejima uzivatel.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohlaseni o shodé EU tohoto vyrobku navétivte webové stranky www.kask.com.
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URETICININ TALIMATLARI: Kaski kullanmadan 6nce talimatlar dikkatlice okuyun; bunun yapilmamasi halinde kask tarafindan
sunulan giivenlik seviyesi azalacaktir. Uretici ve/veya distribiitor, kaza halinde kaskin uygun kullanilmamasindan kaynaklanan
kisisel yaralanmalar veya éliimlerden dolayi sorumluluk kabul edemez. Bu kask kismi dagilma yoluyla bir carpmanin etkisini
ya da énemli bilesenlerin aldigi hasar 6ziimsemesi icin tasarlanmistir. Bu kask sadece sertifikalandirilmis oldugu faaliyet icin
kullaniimalidir (isaretlemeye bakin). Kask éncelikle kullanicinin basinin st kismini dageilik ve buna bagl faaliyetler sirasinda
dogabilecek risklerden korumaya yoneliktir. Kask, EN 12492:2012 standartlarina uygun olarak dagcilik igin onaylanmistir. Kask,
EN12492:2012 standartlarina gére, -30°C/+50°C'de darbe ve penetrasyon gerekliliklerine uygundur. Ayni zamanda asagidaki
gereksinimlere uygundur: § 5.1.1 Sok emilimi, § 5.1.2 Penetrasyon direnci, § 5.1.3 Alev direnci ve istege bagli gereksinimler, §
5.2.1 Cok dustik sicakliklar (-30°), § 5.2.4 Deformasyon yanal (LD) ve § 5.2.5 EN397:2012+A1:2012 standardinda yer alan erimis
metal sicramalari. AB sertifikasyon prosedurl, onaylanmis kurulug n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone,
— Italya tarafindan gerceklestirilmistir.
DIKKAT: Kask yaralanmaya karsi tam koruma saglayamaz. Higbir kaskin bagi siddetli carpmalardan kaynaklanan giiglere
karsi koruyamayacagini akilda bulundurmak ézellikle 6nemlidir. Siddetli bir carpmanin ardindan hasar gériiniir olmasa dahi
kask degistirilmelidir, ¢linkii kask miiteakip carpmalar absorbe etme kapasitesini yitirmis olabilir ve beklenen korumay
saglayamayabilir. Bu kilavuzun kapsadigi kask, Kategori Il Kisisel Koruyucu Ekipmandir ve bu haliyle, 2016/425 sayili AB
Yénetmeligi Ek V ve VI'da belirtilen gerekliliklerin uygulanmasiyla AB sertifikasyon prosediirine tabi tutulmustur.
TERIMLER: 1. Dis kaplama: 2. Kulakliklari takmak igin yuva: 3. Havalandirma delikleri (yalnizca AIR versiyonu): 4. On yuva: 5.
Fener mandali Klipsi: 6. Vizor adaptorlerini takmak igin yuva: 7. Kafa bandh: 8. Isaretleme etiketleri: 9. Toka: 10. Kayis: 11. Yan geri
sayma mekanizmasi: 12. Ebat ayarlama sistemi: 13. Kayar arka ayarlayicilar: 14. Boyun koruyucusunu takmak icin yuva.
KULLANIM TALIMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir. Uygun bir koruma
icin, kask dogru ebatta olmali ve en yiiksek konfor ile glivenligi saglamak maksadiyla baga mikemmel bir sekilde oturmalidir.
Kask kullaniciya uygun olmasi igin ayarlanmalidir. Ornegin, kayislar kulaklari kapatmayacak sekilde konumlandiriimali, toka gene
kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de sikica oturmus olmasini saglamak igin kayislar ile toka birlikte ayarlanmalidir.
Cene kayisi baglanip dogru bir sekilde ayarlandiginda her zaman kaskin hem basi sikmadigini hem de serbest sekilde ileri geri
oynamadigini kontrol edin (bkz. Sekil 1).
KASK AYARLAMALARI: Kaski giyin ve arkadaki carki gevirerek (ebati kigtiltmek icin saat yoniine, biytitmek icin saat yontinin
aksine) ya da hizli kapatmali iki parcay (sadece bu parcalarin meveut oldugu modeller icin gecerlidir) arzu edilen gerilimi elde
edene kadar birbirine yakalastirarak boyutu ayarlayin (Sekil 2). Boyut ayarlama sistemini gosterildigi gibi (Sekil 3) ense kismina
getirerek, yana egin ve ylksekligini ayarlayin. Cene kayisini tokanin birini digerine kilitlenme sesini duyana sokun. Tokanin
kilitlendigini kontrol etmek icin cene kayisini cekin (Sekil 5). Kaski basiniza sikica oturtmak icin ¢ene kayisinin uzunlugunu
ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka kayisin en sonuna getirilmelidir. Cene kayisinin geri sarma mekanizmasini
kulaginizin asagisinda arzu ettiginiz konumu bulana kadar cekerek ayarlayin (Sekil 6). Kaski baginizdan cikarmak icin tokanin
her iki yaninda bulunan diigmelere ayni anda basarak cene kayisini acin (Sekil 4b). Arka regtilatérlerin kullanilmasi (bu ézelligin
bulundugu modellerde): Oregin kulakla cakismasi halinde veya kulak koruyucular kullanilirken yan gergi sarma mekanizmasinin
rahatsiz konumlarda bulunmasini dnlemek icin reglatérler kullanilabilir.
YEDEK PARGALAR: Uretici onayi olmadan kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi birinin degistirilmesi, {izerinde
degisiklik yapilmasi ve/veya cikanlmasi yasaktir. Sadece orijinal KASK marka yedek pargalar kullanin. Kask tizerinde yukarida
tanimlananlarin haricinde diger aksesuarlarin tzerine takilmasi icin degisiklik yapilmamalidir. Eger bu ihtiyac gerekli ise bayi ile
ya da dogrudan Uretici ile irtibat kurun.
AKSESUARLAR: Yukarida listelenen aksesuarlardan hangilerinin mevcut oldugunu 6grenmek igin bayinizi ya da tireticiyi kontrol
edin. Aksesuar ile birlikte verilen montaj ve isletme talimatlarina uyun. Sadece retici tarafindan onaylanan aksesuarlar kullanin.
KONTROL: Kaski kullanmadan 6nce tim parcalarinin ve kaskin tamam oldugunu kontrol edin. Siddetli bir carpmanin ardindan
hasar gorlinir olmasa dahi kask degistirilmelidir, ¢linkd kask miiteakip soklari 6zimseme becerisini yitirmis olabilir ve beklenen
korumayi saglayamayabilir.
TEMIZLEME: Kaski (ve varsa aksesuarlar) sadece su, notr sabun ve temiz, yumusak bir bez kullanarak temizleyin ve oda
sicakliginda kurumaya birakin. i¢ dolgu cikanlabilir ve soguk suyla elde ya da gamasir makinesinde (en fazla 30°C sicaklikta)
yikanabilir. Asla kimyasal temizleme trinleri ya da ¢ozictler kullanmayin.
DEPOLAMA: Kullaniimadigi takdirde kask 5°C - 35°C sicaklik araliginda, dogrudan giines isigi almayan bir ortamda ve isi
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal paketinde muhafaza edilmesi tavsiye edilir.
YAPISTIRICILARIN UYGULANMASI: Uretici ézelliklerine uygun olmayan yapistiricilar, ¢éziiciileri, gikartmalari ve boyalan kaska
uygularaymn. Onceden tahmin edilemeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik kaskin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.
NAKLIYE: Bahse konu cihaz tipinin (kask) nakliyesi igin alinacak ézel bir tedbir bulunmamaktadir.
TEDBIRLER: Kaski taban, destek ya da muhafaza olarak kullanmayin. Sikistirmayin. Diistirmeyin. Keskin ve tehlikeli nesneler ile
temas ettirmekten kaginin. -30°C - +50°C sicaklik araliginin disinda kullanmayin. Kaski ebat ayarlayicisindan tutarak kaldirmayin.
Kimyasal ajanlardan koruyun.
KULLANIM OMRU: Kaskin kullanim émrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines i1sigina maruz kalma ve kullanim frekansi
gibi farkli yipratici etkenlerin olugsma sikigina baglidir. Kask dizenli olarak ve her kullanimdan énce catlaklar, ayrilmalar,
deformasyonlar ve soyulma gibi kaskin bozulmasina dair somut kanitlar olan hasarlara karsi kontrol edilmelidir. Hasar emareler\
gbstermese dahi, ciddi buyiiklikte carpmalara maruz kalan kasklar degistirilmelidir. Uriiniin tiretim tarihinden itibaren émrii en
fazla 10 yildir. Malzemelerin yaslanmasindan dolayi zaman icin koruma azalacagindan, kask kullanimdan kaldirimalidir. Uretim
tarihi kaskin i¢c kisminda yazilidir.
GOZDEN GECIRME: : Her kullanimdan 8nce yapilan normal gérsel incelemenin yani sira yetkili bir kisi tarafindan yilda en az
bir kez kapsamli bir inceleme gergeklestirmelidir. inceleme kayitlar asagidaki ayrintilar belirtilerek bir kontrol gizelgesi tizerinden
tutulmalidir: tip, model, retici verileri, lot ya da seri numarasi, satin alma tarihileri son kullanma ve ilk kullanma tarihleri,
denetleme tarihi ve olasi notlar. Bu form www.kask.com web sitesinde bulunabilir. Etiket ya da isaretleri ¢ikarmayin ve okunabilir
durumda olduklarini kontrol edin. Herhangi bir kesik, asinma ya da herhangi baska bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden
kullanimdan énce kaskin incelenmesi igin Uretici ile irtibat kurun.
3 YIL GARANTI: KASK malzeme ya da iscilik kusurlarina karsi tiriine 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal asinma ve
yirtilmalar ile degistirme, yanlis muhafaza, uygun olmayan bakim veya Griinin sertifikalandinlmis oldugu kullanim diginda
kullanilmasindan kaynaklanan kusurlan kapsamaz.
ISARETLER/ETIKETLEME: Kaskin i¢ kisminda etiket tizerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle gikanlmamalidir.
UYGUNLUK BEYANI: Bu aygita iliskin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini elde etmek icin www.kask.com sitesini ziyaret ediniz.
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INFORMACNA POZNAMKA: Pred pouzitim prilby si pozorne precitajte névod. Pri nedodrzani uvedenych pokynov sa méze
znizit bezpeénost, ktort prilba poskytuje. Vyrobca a predajca nenesu ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom
poranenia & usmrtenia oséb v désledku nespravneho pouzivania prilby. Tato prilba je skonstruovana je skonstruovana tak,
aby absorbovala energiu nérazu Ciastoénym rozlozenim, alebo poskodenim zékladnych komponentov. Tato prilba sa méze
pouzivat vyluéne len na aktivity, na ktoré je certifikovana (vid' oznacenie). Prilba je primarne uréena na ochranu hornej casti
hlavy pouzivatela pred nebezpecenstvami, ktoré mézu vzniknit pocas horolezectva a s nim suvisiacich ¢innosti. Prilba je
certifikovana pre horolezectvo podla normy EN 12492:2012. Prilba splita poziadavky ochrany proti nérazu a penetréci pri teplote
do -30°C/+50°C podla normy EN 12492:2012. Okrem toho aj spliia nasledujiice poziadavky: ¢l. 5.1.1 Absorpcia nérazu, &l. 5.1.2
Odolnost proti penetracii, ¢l. 5.1.3 Odolnost proti plameriom a volitelné poziadavky, ¢l. 5.2.1 Velmi nizke teploty (-30°), ¢l. 5.2.4
Botna deformécia (LD) a ¢l. 5.2.5 Striekanie roztaveného kov u podla normy EN397:2012+A1:2012. Certifikacny postup EU
vykonal notifikovany orgén ¢. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL- Taliansko.

UPOZORNENIE: Prilba nedokéze zaistit plni ochranu pred zranenim. Je obzvlast délezité si uvedomit, ze ziadna prilba
nedokaze ochranit hlavu pred désledkami spdsobenymi silnymi nérazmi. V pripade, ze doslo k silnému nérazu, vymente prilbu,
aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo djst k strate schopnosti prilby absorbovat dalie nérazy a poskytnut potrebni
ochranu. Prilba popisana v tomto navode je Osobna ochranna pomécka Il. kategérie a v tomto zmysle bola podrobena procesu
certifikacie CE v stlade s poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia EU 2016/425.

POPIS: 1. Skelet; 2. Otvor na vlozenie slichadiel na potlacenie hluku; 3. Ventilacné otvory (iba verzia AIR); 4. Ce\ny’ otvor; 5. Klips
na svitilnu; 6. Otvor na vlozenie adaptérov priezoru; 7. Upinaci regu\étor 8. Stitky oznacenia; 9. Spona; 10. Paska; 11. Boény
retraktor; 12. Systém nastavenia velkosti; 13. Posuvné zadné regulétory; 14. Otvor na vloZenie ochrany zétylku.

NAVOD NA POUZITIE : Ako preventivne opatrenie je velmi délezité pocas vykonavania aktivity neustale pouzivat prilbu. Na
zabezpecenie primeranej ochrany prilba musi mat spravnu velkost a dokonale priliehat na hlavu, aby poskytovala maximalne
pohodlie a bezpecnost. Priloa musi byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené
tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt tplne mimo Celuste, pasy a pracka musia byt spolu nastavené tak, aby boli pohodiné a
priliehali. Ked'je bradovy remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontroluijte, ¢i prilba prilis netlaci hlavu alebo
sa nepohybuje volhe dopredu a dozadu (vid'obr. 1).

NASTEVENIA PRILBY: Nasadte si prilbu a prispésobte velkost, otacanim zadného kolieska (v smere pohybu hodinovych
ruticiek pre zmensenie velkosti a v protlsmere na zvacSenie velkosti) alebo jednoducho (len v pripade niektorych verzii)
priblizenim dvoch ¢asti rychleho uzaveru az kym nedosiahnete pozadované nastavenie (obr. ~ 2). Umiestnite systém nastavenia
velkosti v tylovej oblasti, podla vyobrazenia (obr. 3), naklonenim a (pri vybranych modeloch) jeho nastavenim do vysky. Utiahnite
remienok zastvanim jednej pracky do druhej, kym nezacujete, ako zacvakne na miesto (obr. 4a). Potiahnite bradovy remienok
aby ste si overili, & je pracka zaistend (obr. 5) . Nastavte dizku aby prilba pevne priliehala na vasu hlavu. Gumeny krazok sa
musi nachadzat na konci pasky, aby volne nevisela. Upravte boény navija¢ bradového remienka postvanim po prizkoch az
kym nedosiahnete pozadovanu polohu pod uchom (obr. 6 ). Ak chcete zlozit prilbu z hlavy, otvorte bradovy remienok tak, ze
sti¢asne stlacite tlacidla po oboch stranach pracky (obr. 4b). Pouzitie zadnych nastavovacich systémov (na modeloch, na ktorych
st sucastou): prostrednictvom nastavovacich systémov je mozné zabranit tomu, aby sa boény roztahovaci systém nachadzal v
nepohodInych polohéch, napriklad kolizia s uchom alebo poutitie s chraniémi sluchu (obr. 7).

NAHRADNE DIELY : Zmeny, néhrady, vymeny, jedného alebo viacerych originalnych dielov prilby, ktoré nie su autorizované
vyrobcom su zakazané. Poutzite len originalne néhradné diely KASK. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim iného prislusenstva,
ako toho, ktoré je nizsie uvedené. V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu.

PRISLUSENSTVO: Overte si u predajcu alebo vyrobcu aktualnu dostupnost prislusenstva. Riadte sa podla navodu na pouzitie
a montaz, ktory je stcastou prislusenstva. Pouzivajte vyluéne prislusenstvo schvalené vyrobcom.

KONTROLA: Pred pouzitim prilby skontrolujte neporusenost vietkych jej ¢asti. V pripade, ze doslo k silnému narazu, vymerite
prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo déjst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie narazy a poskytnat
potrebnd ochranu.

CISTENIE: Helmu (a eventudlne prislusenstvo) istite vyluéne vodou, neutralnym mydlom a mékkou a &istou tkaninou a nechajte
ju vyschnut pri izbovej teplote. Vnitorné ¢alinenie mdzete vybrat a ruéne umyt v studenej vode alebo vyprat v pracke (max.30°).
Nikdy nepouzivajte chemické ¢istiace prostriedky ani rozpustadla.

SKLADOVANIE: Pokial sa prilba nepouziva, odporica sa skladovat ju pri teplote v rozmedzi od 5°C do 35°C, chranit pred
priamym slne¢nym svetlom, daleko od zdrojov tepla, odporica sa ukladat prilbu do originlneho obalu.

APLIKACIA LEPIDIEL: Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, samolepiace ititky a natery, ktoré nevyhowujii $pecifikéciam vyrobcu.
Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikacia mézu ovplyvnit ochrannt funkciu helmy.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduju zvlastne opatrenia suvisiace s dopravou. UPOZORNENIE:
Nepouzivajte prilbu ako podperu, opierku alebo nadobu. Prilbu nestlacajte. Chrante ju pred padom. Vyhybajte sa kontaktu so
Spicatymi a ostrymi predmetmi. Nepouzivajte pri teplotach mimo rozpétia -30°C +50°C. Nechytajte prilbu za regulator systému
nastavenia velkosti. Chrarite pred chemickymi latkami.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zavisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty, vystaveniu priamemu
slneénému Ziareniu a frekvencii pouzivania. Prilbu je potrebné pravidelne kontrolovat pred kazdym pouzitim, aby bolo mozné
zistit pritomnost poskodeni, napriklad prasklin, skvin, deformécif alebo odlupovania, ktoré spésobuji zhorsenie stavu prilby.
Prvky, ktoré utrpeli néraz vacsej intenzity, je potrebné vymenit, aj ked' nevykazuju viditelné znamky poskodenia. Maximalna
Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov od datumu vyroby. Po uplynuti tohoto casu je potrebné prilbu vymenit, nakolko s
pribidajicim asom jej ochranna schopnost klesa v désledku opotrebovania materialov. Datum vyroby je uvedeny vo vnitri
prilby.

KONTROLA: Okrem beznej kontroly pred kazdym pouzitim, musi prislusny kontrolér vykonat podrobn( skisku aspori raz rocne.
Zaznam o kontrole musi byt zaznamenany na kontrolnom liste, ktory detailne popisuje: typ, model, idaje o vyrobcovi, vjrobné
a sériové Cislo, datum nakupu, platnost a prvé pouzitie, datum kontroly a pripadné poznamky. Kontrolny list je k dispozicii
na webovej stranke www.kask.com. Neodstranujte titky a znacky a kontrolujte ich Citatelnost. Ak zistite na prilbe prerezania,
odreniny alebo akékolvek iné poskodenie, obratte sa pred jej opatovnym pouzitim na vyrobcu za Gcelom preskimania.
TROJROCNA ZARUENA DOBA: Firma KASK poskytuje na virobok trojroénti zaruént dobu na akdkolvek vadu materialov
alebo vyrobné vady. Zaruka nezahiia vady spésobené beznym opotrebenim vyrobku, zmeny, zlé skladovanie, nevhodn ddrzbu,
alebo pouzitie na icely odlisné od tych, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

OZNACENIE/STITKY: V 7iadnom pripade neodstrariujte informécie uvedené na vniitornej strane helmy vytlacens na stitku.
ZODPOVEDNOST ZA SKODU: KASK Spa nezodpoveda za pripadné priame a nepriame $kody, nahodné alebo Umyselné,
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobkov KASK. Pouzivatel prebera zodpovednost za vetky rizikd vyplyvajice z
nespravneho pouzivania vyrobkov KASK.

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vjrobok najdete na webovej stranke www.kask.com.
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VHOOPMALIMOHHA 3ABENEXKA: Mpeay fa uanonasate kackaTa, NpoueTeTe BHUMATENHO WHCTPYKLMWTE; HECTIa3BaHeTo Ha
TOPEN3NOKEHOTO MOXe Aa Hamanu Ge3onacHocTTa, npeanaraHa ot kackata. MpOM3BOAUTENST UMW AUCTPUBYTOPBLT HE HOCAT
OTTOBOPHOCT B CMy4ali Ha 3N0MOMyKka CbC CHOTBETHU HAPaHSIBAHWUS UM CMBPT, KOUTO Ce AbMKaT Ha HenpaeunHa ynotpeba Ha
Kkackata. Taau Kacka e KOHCTpyMpaHa Mo TakbB HauuH, Ye fia abcopbupa eHeprusiTa Npu yap Ypes YacTUyHO pasnpeneneHme
VW YBPEX[jaHe Ha OCHOBHUTE KOMMOHEHTU. Taau kacka TpsibBa Aa ce M3Mon3sa Ccamo 1 E[IMHCTBEHO 3a AEiHOCTTa, 3a KOSITO €
cepTUtrLMpaHa (B MapkvpoBkaTa). Kackata e npefBUAeHa OCHOBHO 3a 3alUyTa Ha ropHata YacT Ha rnasata Ha notpeutens
OT PUCKOBETE, KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT MO BPEME Ha AEMHOCTU MO annuHWU3bM W CBbP3aHUTE C Hero AeiiHocTu. Kackata e
cepTuduLMpaHa 3a annHu3bM cbrnacHo craHaapT EN 12492:2012. Kackata oTroBaps Ha M3uckBaHWsTa 3a yaap W NPOHWKBaHe
10 -30°C/+50°C n3sbpLuenu no metoa EN12492:2012. OcseH ToBa 0TroBaps Ha uaucksanuaTa: § 5.1.1 Moemare Ha yaapu, § 5.1.2
YCToiuMBOCT Ha NPOHMKBaHE, § 5.1.3 YCTOMYMBOCT Ha NnambK 1 ONUMOHaNHW 1auncksakms, § 5.2.1 MHoro Hicku Temnepatypu (-30°),
§ 5.2.4 Crtpanunuto necdopmupane (LD) u § 5.2.5 Mpbeku Tonex metan no ctaHaapt EN397:2012+A1:2012. EC npoueaypata no
cepTuduLmpaHe e buna nposeaeHa ot Hotudmumpat oprad Ne2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Utanus.
BHUMAHWE: Kackata He BiHaru Moxe Aaa npeanasi oT HapaHsiBaHusi. Mo-KOHKpeTHo, JoBpe e fa ce uMa npeaBua, Ye HUTO eaHa
Kacka He € B CbCTOsHUE [la Npe/na3n rnasaTa OT CUNWTE, FeHepUpaHy OT CUnHK yaapu. Cnep cuneH yaap, opy U LeTaTa Aa He
€ BiMMa, CMEeHeTe KackaTa, Thil kaTo MoXe Aa e 134epnana crocoGHocTTa cit Aa abcopbupa no-HaTaTbLUHY yaapy 1 Aa Ocurypu
npeaBuaeHaTa 3awuta. Kackara, kosiTo e npeMeT Ha ToBa PbKOBOZCTBO, € YCTPOIICTBO 3 M4Ha 3aLyuTa oT knac |1l v kato Takosa e
npemuHana npoueaypa 3a ceptuduumpare no EC ¢ npunarare Ha uaucksanusita, npeasiaeny B Mpunoxenns V u VI Ha Pernament
(EC) 2016/425.

HOMEHKITATYPA: 1. BrHiuHa YacT; 2. CroT 3a nocTassiHe Ha CriyLuanku npotue Wwym; 3. OTBOpK 3a BEHTUNALWMs (Camo npyu Bepcust
AIR); 4. MpepneH cno; 5. LLunka 3a 3akpensaHe Ha cheHepye; 6. CNoT 3a nocTaesHe Ha aganTepu 3a BU3bopa; 7. JleHTa 3a rnaea;
8. ETukeTn 3a Mapkvposka; 9. Katapama; 10. Kauwwka; 11. CtpaHnyen paswmputen; 12. Cuctema 3a perynupaHe Ha pasmepa; 13.
Mmb3rawy ce 3agnu perynatopy; 14. Cnot 3a nocTassHe Ha 3awuTa B obnactra Ha Tna.

WHCTPYKLIMW 3A YMOTPEBA: KaTo npeanasHa Msipka e 3adb/KWTENHO Aa HOCUTe KkackaTa Mpe3 LSMoTo Bpeme, AoKaTto
13BbpLIBaTE /Ie/iHOCT. 3a afeKBaTHa 3aluTa e BaXHO KackaTa Aa € C NOAXOASLLMS pa3Mep 1 Aa e AoBpe nocTaBeHa Ha rnagara,
3a [la Ce ocurypy MakcumaneH KomeopT 1 GesonacHoct. Kackata TpsibBa fja ce perynipa, 3a Aa ce afantupa kbM rotpeurens,
Hanpuvep, NeHTuTe Tpsibea 1a GbaT NoCTaBeH! N0 TakbB HAUVH, Ye [ He NOKPUBAT YLLMTE, 3aKONYaBaLLMSAT MexaH3bM TpsibBa fa
€ /laney OT KOCTTa Ha [JONHaTa YeNiocT 1 NIEHTUTE 1 3aKoM4aBaLLys MEXaHU3bM 3aeHO TpsibBa fja Ce Perynupar no TakbB HaumH, Ye
na Gbaat eHoBpeMeHHO yaoGHY 1 AoGpe 3akonyaHu. C Aobpe 3akpeneHata v NpaBUiHO perynpaxa fieHTa 3a Gpaaudkara, BUHaru
npoBepsBaliTe Jan KackaTa He NpUTUCKa TBbPAE MHOTO rMaBaTa Wik bk 4ani He e AWK CBOBOAHO HanpeA v Hasap (BInk dur.1).
PEMYIIMPAHE HA KACKATA: MocTaBeTe kackaTa W HarnaceTe pa3mepa, kaTo 3aBbpTUTe 3aAHOTO KOMeno (Mo YacoBHMKOBaTa
cTperika 3a HamansiBaHe Ha pasmepa it 0GpaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPerka 3a yBenuyaBaHe) i npocTo (camo 3a obopyaBaHuTe
Bepcuy), kato NpuBnuKITe 1BaTa enemenTa 3a 6bp3o 3akonyasaHe, 0KaTo NOCTUTHETE XenaHoTo npuctarate (dur.2). Moctasete
cucTemara 3a perynupaHe Ha pasmepa B TUnHaTa 06racT, kakTo € nokasaHo (®ur. 3), kato 5 HaKIOHUTe 1 perynupare Ha BIUCOYMHa.
3akonyaiiTe neHTata, Kato NocTaBUTE e/jHaTa 4acT Ha 3aKonyaBallus MexaHusbMm B [pyraTa, [OKaTo YyeTe LipakBaHeTo 3a
3akonyasaHe (®ur.4a). Maabpnaiite neHtara noa Gpaguykata, 3a Aa NpoBepuTe Janu 3akonyaBalLMs MexaHW3bM e 3aKmioyeH
(dur.5). Perynupaiite gbmkvHarta, 3a Aa 3akpenute 3paBo kackaTa kKbM rnasata cu. [yMeHUsT npbeTeH TpsibBa Aa ce noctasi
Ha Kpasi Ha NleHTaTa, 3a J1a He BiUCK. HarnaceTe CTpaHM4HUS pasLwmpuTen Ha nexTata nog Gpauykara, KaTo ro nitb3HeTe BbpXy
TIEHTUYKNTE, [I0KATO HAMEPUTE XENaHOTO NomNoXeHue Nnof yxoto (dur.6). 3a aa ceanuTe kackara OT rnagara, paskonJaiite nexTata
nop Gpagudkara, kato €HOBPEMEHHO HaTUCHETe CTpaHWuYHNUTE BYTOHM Ha 3akonyaBalms MexaHuabM (dur.4b). Manonssaqe Ha
3a/HUTE PerynaTopy (3a MofienuTe, 3a KOUTO ca NpeaBUAeHN): Bb3MOXHO € [1a Ce AeiiCTBa C perynatopute, 3a Aa ce usberte, Ye
CTPaHUYHUST padLUMPUTEN Ce HamMMpa B HeyA0GHI NO3ULK, HanpUMep UHTEPEPEHLMS C YXOTO UMK MO BPEME Ha W3nonasaHe Ha
aHTUchOHM (DUr.7).

PE3EPBHU YACTU: Mogudukauumute, nogmMsHaTa uUnu CBansHETO Ha €Ha UMW HSKOW OT OPUTMHANHUTE YacTu Ha kackata ca
3abpaHeHn, 0CBEH ako He ca pa3pelleHn oT npou3soauTens. Manonasaiite camo opuriHantm pesepsHm yact KASK. Kackata He
TpsibBa Aa ce NPOMEHs C Lien Aa Ce NMOCTaBAT APYriA NPUHAANEXHOCTM, PA3NMiHK OT OnucaHuTe no- Aony. Mpu HeoBXxoauMocT ce
CBbpXETE C ThproseLia Ha ApeGHO NN AMPEKTHO C NPOM3BOANTENS.

AKCECOAPMU: MMposepete npu Tbproseuya Ha ApebHO WM Npou3BOAMUTENs 3a [eCTBUTENHATa HaNMYHOCT Ha  aKcecoapu.
Crepgaiite MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeba W MOHTaX, MPUMOXeHM KbM akcecoapa. V3nonssaiite camo akcecoapu, ogobpeHn ot
npou3BoANTENS.

MPOBEPKA: Mpeav fa u3nonasate kackata, NposepeTe LenocTTa BbB BCUUKMTE i YacTh. Crieq cuneH yaap, A0pW v LeTaTa a He
€ BiaVMMa, CMeHeTe Kackata, Thii KaTo MOXe Jja e 134epnana crnocoGHoCTTa cv 1a abcopbupa no- HaTaTbILHN Yapu U Aa OCUrypu
npeaBuAeHaTa aluTa.

MOYMUCTBAHE: MouncTeTe kackaTa, kaTo U3ronasaTe camo BOAA, HEYTpareH canyH 1 Meka W YucTa Kbpra, Kato si ocTaBuTe Aa
M3CbXHE ECTECTBEHO Ha CTaliHa TeMnepaTypa. BbTpeluHaTa NoAnoxka MoXe Aa Ce CBans W U3fepe Ha pbka B CTyAeHa BOfa Wnu B
nepantsi (Makc. 30°C). Vabsirsaite HambiHO U3NON3BAHETO Ha XMMUYECKV MPENnapaTii 1 pasTBOpUTENH.

CBbXPAHEHUE: Korato He ce u3nonaea, 3a NpeanoynTaHe e kackata fa ce CbxpaHsisa npu Temnepatypa mexay 5°C n 35°C,
3alluTEHa OT Npsika CITbHYEBA CBETNMHA 1 /Janey OT U3TOYHULM Ha TONMKHA, NPenopbyBa ce /1a NOCTaBITe KackaTa B OpuUriHasnHaTa
onakoska.

MOCTABAHE HA CTUKEPMW: Ako He 0TroBapsiT Ha creLucmkaLumTe Ha Npou3BOAUTENS, He U3NoN3BaiiTe nenuna, pasTBopuTeny,
camo3arenBsaLy eTkeTH 1 nakose. Besika HenpesiBuaeHa onepaLms Unv MOANMUKaLMS MOXe [1a HapyLui 3alyTHaTa (yHKUMS
Ha Kackata.

TPAHCIMOPT: MNpeasua Buaa Ha yCTPOCTBOTO (Kacka) HAMa Cneumanti NPeAnasHn MepKi 3a TDaHCTopTUpaHe.

MNPEJNASHWU MEPKW: He nsnonaBaiiTe kackata kaTo onopa ini nofoxka unu korTeiiep. He s nputuckaiite. He nossonsisaitte
[ia nafjHe. /136sirBaiite KOHTaKT C OCTPY UMK peseLy npeameT. [la He ce 1anonaea n3BbH TemnepatypHis AvanasoH -30°C +50°C.
W3bsirsaiiTe Aa XBallaTe kackaTa 3a yCTPOWCTBOTO 3a perynupaxe Ha pasmep. [la ce nasu oT XMMUYECKM areHT.
NPOOBIDKATENHOCT HA XXMBOT: [MMpoabmkuTenHoCTTa Ha JKMBOT Ha kackaTa 3aBUCW OT HACTBMBAHETO Ha pasnuyHu
[AereHepaTvBHi (hakTopy, BKIIOYUTENHO TEMMEPATYPHU CKOKOBE, M3naraHe Ha npsika CrbHYeBa CBETIMHA, Manko Wiu MHOro
MHTeH3uBHa ynoTpeba. Kackata Tpsbea fa ce npoBepsiBa MepUOMYHO M BbB BCEKM Crlyyaii Npeayu Beska ynotpeba, 3a Aa ce
YCTaHOBM HanM4MeTo Ha eBEHTyarnHu MoBpeaW, KaTo NykKHaTWHK, OTnensaHus, Aechopmauyy, obenBaHus, No KOUTO Ce Cban 3a
BIOLIABAHETO Ha CbCTOSHMETO Ha kackaTa. EnemeHTuTe, KoUTo ca NpeThprent CUHM yaapy, Tpsbea Aa GbaaT 3ameHeHm, 4opu ako
He Noka3BaT ABHI NpU3HaLW Ha yBpexaaHe. MakcumanHata NpobMKUTENHOCT Ha XVUBOTa Ha TO3M NPOAYKT € 10 rouHy oT AaTara
Ha npon3eoacTBo. Crief TO3W NepuoA KackaTa He TpsibBa ja ce Nonasa noBeue, 3alL0To C TeYeHIe Ha BPEMETO 3alluTaTa Hamansisa
nopajv ocTapsiBaHETO Ha MaTepuanuTe. [lataTa Ha NPOM3BOACTBO € NOCOYEHa Ha BbTPELLHATa CTpaHa Ha KackaTa.

MNPEMNEN: B pombnHeHne KbM HOpManHaTta Bu3yanHa nposepka npean Beska ynotpeGa, komneTeHTHo nuue Tpsibea faa
M3BbPLIM 33ABNGOYEH Npernes Hai-Marnko BeAHBX FOAWLIHO. 3amMCBAHETO Ha MpoBepkTe TpsGBa Aa Ce M3BbpLUBA B KapTa
33 KOHTPON, KOSITO ChbPXa MoApoBHa MHhOpMALWS 3a: TUM, MOAEN, IaHH 3a NPOU3BOAUTENS, NapTUAEH UMW CEpUeH HOMEP,
[aTa Ha 3akynyBaHe, kpaeH CpOK 1 Tbpea ynoTpeGa, AaTa Ha MpoBepkaTa i eBeHTyanHy 3abenexkn. Tasn kapTa Le HamepuTe Ha
uHTEpHeT aapec internet www.kask.com. He npemaxsaiite eTukeTUTe N MapKUPOBKIMTE W NpoBEpsBaliTe TAXHaTa YeTnnBOCT. Ako
YCTaHOBYTE CPsi3BaHWS], OAPACKBAHMS UMM KaKBIATO W Aa BUMO APYrv NOBPEAW, MPEAV NOBTOPHO /1a U3MON3BaTe kackara ce CBbpXeTe
C Npon3BOANTENS, 3a /12 A NPOBEPY.

FAPAHLIMOHEH CPOK 3 FOJIMHU: KASK npepoctaBs rapaHuMst 3 roavHW 3a NpoaykTa 3a BCeku AedekT B mMaTepuanute unn
uspabotkara. MapaHunaTa He nokpusa AedeKTn, CBbP3aHN C HOPMANHOTO W3HOCBAHE Ha NPOAYyKTa, MOAUUKaLMM, HENPaBUIHO
CbXpaHeHue, HenpasiunHa NofApbXKa UnK yroTpeda, pasnuyHa oT Taau, 3a KOATO € CepTUAULMPaHO YCTPOICTBOTO.
MAPKUPOBKA/ETUKETUPAHE: ViHdhopmaLwsita, Cbabpxalla ce BbB BbTpellHaTa CTpaHa Ha kackara, oTneyataHa Ha eTukeTa, He
TpsibBa fja Ce OTCTpaHsIBa Mo KakeaTo 1 Aa 61no npuumHa.

OTFOBOPHOCT: KASK Spa He HOCY OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYamHM NPEK Ui KOCBEHM, CIYYaiHN UMK YMULLNEHN LETH, NPUUNHEHI
OT HenpasunHa ynotpeba Ha npogyktute Ha KASK. MotpeGutensiT moema BCUYKA PUCKOBE, MPOM3TUYALLM OT HEMpaBunHo
u3nonasaHe Ha npoayktte Ha KASK.

JOEKINMAPALINA 3A CbOTBETCTBUE: 3a konve ot [leknapauusita 3a cbotBetctBue Ha EC Ha ToBa yCTpoiicTBO, noceteTe yeb
caiit www.kask.com.
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TAJEKOZTATO: A sisak hasznalata eltt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az utasitasok figyelmen kiviil hagyésa
csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A védésisak helytelen hasznalatabdl szarmazo, sériiléssel vagy halalesettel jar6 baleset
esetén a gyart6 és/vagy a forgalmazd nem vallal semmilyen felelésséget. Ezt a védésisakot Ugy terveztik, hogy elnyelje az
tés energigjat részleges eloszlassal vagy a f6 alkotéelemek sértilésén keresztiil. Ez a védésisak kizardlag arra a tevékenységre
hasznéalhatd, melyre tandsitvanyt kapott (lasd a jelolést). A véddsisak rendeltetése elsésorban az, hogy megvédje hasznaldja
fejtetéjét azoktdl a kockazatoktdl, amelyek hegymaszas és az ahhoz kapcsolodd tevékenységek soran felmerilhetnek.
A védésisakot az EN 12492:2012 szabvany szerint tanUsitottak hegymaszés soran térténé hasznélatra. A védésisak az
EN12492:2012 szabvanyban megadott modszerrel végzett vizsgalat alapjan -30°C/+50°C -ig eleget tesz az itkézéssel és
athatolassal kapcsolatos kévetelményeknek. Eleget tesz tovabba az EN397:2012+A1:2012 szabvany alébbi kévetelményeinek: §
5.1.1 Utések elnyelése, § 5.1.2 Athatolasnak valé ellenallas, § 5.1.3 Langgal szembeni ellendllés és opcionalis kovetelmények, §
5.2.1 Nagyon alacsony hémérsékletek (~30°), § 5.2.4 Oldalirany( deformélédas és § 5.2.5 Frocesend olvadt fém. Az EU tanUsitési
eljarast a kvetkezd,°2008. szamu bejelentett szervezet végezte: Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalia.
FIGYELEM: A védésisak nem mindig nyGjt védelmet a sériilésekkel szemben. Igy kilénssen, figyelembe kell venni, hogy
egyetlen véddsisak sem képes megvédeni a fejet az erds litésekbd| szarmazé hatdersktd|. Erds ttést kdvetSen a védésisakot ki
kell cserélni akkor is, ha a karosodas nem lathato, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi litések elnyelésére és
az elirt védelem biztositasara. A jelen kézikonyv targyat képezd védésisak 1. kategoriaju egyéni véddeszkdz, ezért alavetettiik
az EU tandsitési eljarasnak, az (EU) 2016/425 rendelet V. és VI. mellékletében szereplé eléirasok alkalmazasaval.
NOMENKLATURA: 1 Sisakhéj; 2. Nyilas a zajesokkentd flilvédd behelyezéséhez; 3. Szellézélyukak (csak az AIR valtozatnal);
4. Elilsd nyilas; 5. Lampatartd kapocs; 6. Nyilas a szemellenzé adapterek behelyezéséhez; 7. Fejpant; 8. Jeloldcimkék; 9.
Csat; 10. Allszij‘, 11. Oldalsé szétagazé szij; 12. Méretbeallitd rendszer; 13. Hatso csusztathatd beallitok; 14. Nyilas a nyakvéds
behelyezéséhez.

HASZNALATI UTASITASOK: Ovintézkedésként ktelezé a védosisak viselése a tevékenység végzésének teljes idétartama
alatt. A megfelelé védelem biztositasahoz fontos, hogy a védésisak megfelelé méreti legyen, jol illeszkedjen a fejre, igy
biztositva a maximalis kényelmet és biztonségot. A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfelelden kell beallitani, példaul a
szijakat gy kell elhelyezni, hogy ne takarjak le a fiileket, a csatnak tavol kell lennie az allkapocscsonttdl, tovabba a szijakat és a
csatot egyltt kell bedllitani igy, hogy mindkettd kényelmes és ol régzitett legyen. A megfeleléen beflizétt és bedllitott allszjjal
mindig ellenérizni kell, hogy a véddsisak ne szoritsa meg tulzottan a fejet, de a védésisak ne tudjon szabadon mozogni elére
és hatra (lasd az 1. brat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a véddsisakot és éllitsa be a méretet a hatso kis kereket elforgatva (az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyban a méret csokkentéséhez, és az dramutaté jarasaval ellentétes iranyban a méret noveléséhez),
vagy egyszer(ien (csak az erre alkalmas verzioknal) a gyors zar két elemének kozelitésével, a kivant f &g eléréséig (2.
abra). Helyezze el a méret beallité rendszert a nyaknél az dbranak megfelelden (3. abra), meghajlitva és beéllitva a magassagot.
Flizze be az éllszijat, csatlakoztatva egymashoz a két csatot, amig hallja a régzitést jelz6 kattanast (4a. abra). Hizza meg az
4llszijat ellendrizve, hogy a csatot rogzitette-e (5. abra). Allitsa be az allszij hosszat gy, hogy a védésisak szilardan illeszkedjen
a fejére. A gumigy(iriit a pant végén kell elhelyezni tgy, hogy ne l6gjon le. Allitsa be az 4llszij oldalso tagitojat, futtassa végig
a hevedereken, amig a fiil alatt el nem éri a kivant helyzetet (6. abra). A véddsisak levételéhez nyissa ki az allszijat, egyidejlleg
megnyomva a csatok oldalsé gombjait (4b abra). A hatso beallitok hasznélata (azoknal a modelleknél, amelyek rendelkeznek
ilyennel): a beallitokkal elkeriilhetd, hogy az oldalsé tagitd kényelmetlenséget okozzon, példaul nyomja a filet vagy fiilvédd
eszkdzok hasznélata sorén (7. dbra).

CSEREALKATRESZEK: Tilos a védésisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositésa, cseréje és/vagy eltavolitasa
kivéve, ha azt a gyarté engedélyezte. Kizarolag eredeti KASK cserealkatrészeket hasznaljon. Tilos a védésisakot médositani az
alabbiaktol eltérs, egyéb tartozékok hasznalatahoz. Sziikség esetén forduljon a viszonteladdhoz vagy kézvetlentil a gyartdhoz.
TARTOZEKOK:

Kérjiik, ellendrizze a viszonteladénél vagy a gyartonal, hogy a tartozékok rendelkezésre allnak-e. Be kell tartani a tartozékhoz
mellékelt hasznalati és beszerelési utasitast. Kizarolag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon!

ELLENGRZES: A védésisak hasznalata elétt ellendrizze a védésisak részeinek épségét. ErGs Gtést kovetéen a védésisakot ki
kell cserélni akkor is, ha a karosodas nem lathato, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi (itések elnyelésére és
az el6irt védelem biztositaséara.

TISZTITAS: A véddsisakot (és az esetleges tartozékokat) kizérdlag vizzel, semleges szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa
meg, természetes modon, kérnyezeti hdmérsékleten megszaritva. A belsé boritést ki kell venni, ha kivehetd, és hideg vizben
kézzel vagy moségépben kell kimosni (max. 30 fokon). Vegyi tisztitdszerek és oldoszerek alkalmazasa tilos! TAROLAS: Ha a
véddsisakot nem hasznlja, javasoljuk, hogy 5°C és 35°C kozott, kozvetlen napfénytdl védve, héforrasoktdl tavol, az eredeti
csomagolasaban tarolja.

RAGASZTOK ALKALMAZASA: Ha nem felelnek meg a gyarté elSirdsainak, ne hasznaljon ragasztot, oldészert, 6ntapadés
cimkéket vagy festéket. Barmely, nem eldirt beavatkozas vagy médositas veszélyeztetheti a véddsisak funkciéjat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (véddsisak) nincsenek egyedi elSirasok a széllitésra vonatkozéan.
OVINTEZKEDESEK: Ne hasznalja a véddsisakot tamasznak vagy tarolénak. Ne nyomja 6ssze! Ne ejtse le! Keriilni kell a hegyes
vagy éles szélekkel val6 érintkezést. Tilos -30°C +50°C hémérséklet tartomanyon kivil hasznélni. Ne fogja meg a védésisakot a
méret beallitonal. Vegyszerektdl dvni kell.

ELETTARTAM: A védésisak élettartama fiigg a kiillonbézo karositd tényezsktdl, ideértve a hémérséklet-ingadozasokat,
a kdzvetlen napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznalatot. A véddsisakot rendszeresen, és minden hasznalat el6tt
ellenérizni kell, meggyézédve az esetleges sériilésekrdl, mint példaul repedések, vagasok, deformalédasok, kopasok, melyek
a véddsisak elhasznalodasanak egyértelmd jelei. Ki kell cserélni a jelentés mérték Utést elszenvedd alkatrészeket akkor is, ha
nincs rajtuk lathato sérilés. A termék maximalis élettartama a gyartas idépontjatél szamitott 10 év. A fenti idStartam letelte utan
a véddsisakot le kell selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt idével csokken a védelem. A gyartés idépontja a véddsisak
belsejében talalhato.

FELULVIZSGALAT: A minden hasznlat elétt elvégzett, szokasos szemrevételezésen kivill egy hozzaértd személynek legalabb
évente alapos ellenérzést kell végeznie. Az elvégzett ellenérzéseket ellenérzési lapon kell régziteni, mely részletesen tartalmazza
az alabbiakat: tipus, modell, a gyarté adatai, gyartasi tétel vagy gyartasi szam, beszerzési adatok, lejérat és az elsé felhasznélés, a
vizsgalat idSpontja és az esetleges megjegyzések. Az emlitett lap a www.kask.com internetes oldalon érhetd el. Tilos eltavolitani
a cimkét vagy a jeldlést, és ellendrizni kell olvashatésagat. Vagasok, kopasok vagy barmely mas karosodas esetén, a védssisak
ismételt hasznélata el6tt forduljon a gyartéhoz a véddsisak vizsgélata érdekében.

3 EVES GARANCIA: A KASK 3 éves garanciat vallal termékeire anyaghiba vagy gyértasi hiba esetén. A garancia nem
vonatkozik a termék szokasos elhasznalodasabdl, modositasabdl, helytelen tarolasabol, nem megfelelé karbantartasabdl vagy
a termék hitelesitett hasznalatto| eltérd felhasznalasabol szarmazé hibakra.

JELOLES/CIMKEZES: A védssisak belsejében talélhaté, cimkére nyomtatott informéciok, melynek eltavolitasa tilos.
FELELOSSEG: A KASK Spa nem vallal felelssséget a KASK termékek helytelen hasznélatabol szarmazo kdzvetlen vagy
kézvetett, véletlen vagy szandékosan okozott karokért. A felhasznalé felelds KASK termékek helytelen hasznalatabél szarmazod
veszélyekért.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkdzre vonatkozd EU megfeleléségi nyilatkozat masolata megtekinthetd a www.
kask.com weboldalon..
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NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea reduce siguranta
oferitd de casca. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau deces, cauzate de utilizarea necorespunzitoare a castii,
producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceastad casca a fost conceputd pentru a absorbi
energia unui impact prin distributia partiala sau distrugerea componentelor esentiale. Aceastd casca trebuie folosita exclusiv
pentru activitatea pentru care a fost certificata (consultati inscriptia). Casca a fost conceputa in primul rand pentru a proteja
partea superioara a capului utilizatorului de riscurile care pot aparea in timpul alpinismului si activitatilor conexe. Casca a fost
certificata pentru alpinism conform standardului EN 12492:2012. Casca respectd cerintele de impact si penetrare la -30°C/+50°C
realizate cu metoda EN12492:2012. De asemenea, respecta urmatoarele cerinte: § 5.1.1 Absorbtia socurilor, § 5.1.2 Rezistenta la
penetrare, § 5.1.3 Rezistenta la flacéra si cerintele optionale, § 5.2.1 Temperaturi foarte scazute (-30 °), § 5.2.4 Deformare laterald
(LD) i § 5.2.5 Stropi de metal topit conform standardului EN397:2012+A1:2012. Procedura de certificare UE a fost efectuatd de
orgamsmul notificat nr. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalia.

AVERTISMENT: Casca nu protejeazd intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie s aveti in vedere faptul ci
nicio casca nu este in masura s protejeze capul de fortele generate de impacturile violente. In cazul unui impact violent, chiar
dacd dauna nu este vizibilg, inlocuiti casca, intrucat este posibil sa fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de oferi
protectia prevazutd. Casca, obiectul prezentului manual, este un echipament individual de protectie de categoria Il si ca atare
a fost supusa unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de anexele Vsi VI la Regulamentul UE 2016/425.
NOMENCLATURA : 1. Carcas3; 2. Fanta pentru introducerea castilor antifonice; 3. Orificii de ventilatie (numai versiunea AIR); 4.
Fanta frontal3; 5. Clema de fixare lamp3; 6. Fantd pentru introducerea adaptoarelor vizierei; 7. Banda de infasurare; 8. Eticheta
inscriptii; 9. Catarama; 10. Curea; 11. Retractor lateral; 12. Sistem de reglare a marimii; 13. Regulatoare posterioare glisante; 14.
Fantd pentru introducerea protectiei gatului.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masura preventiva este absolut necesard purtarea castii in timpul desfasurarii intregii
activitdtii. Pentru o protectie adecvatd, casca trebuie s3 fie de méarimea potrivita si fixatd bine pe cap pentru a oferi confort
maxim si sigurantd. Casca trebuie reglatd pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie pozitionate in asa fel
ncat s3 acopere urechile, catarama trebuie s3 fie departe de mandibul, iar curelele si catarama trebuie reglate pentru a fi
confortabile si bine fixate. Avand cureaua pentru barbie bine prinsa si reglata corect, verificati

ntotdeauna ca aceasta sa nu stranga excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Puneti casca si adaptati marimea, invértind rotita posterioara (spre dreapta pentru a restrange, si invers
pentru a largi) sau pur si simplu (doar pentru versiunile echipate) apropiind cele doua elemente de inchidere rapida pana cand
obtineti gradul de stréngere dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii in zona cefei, conform ilustratiei (Fig. 3),
inclinandu-| si reglandu-| pe Tnaltime. Prindeti cureaua introducand cataramele una in cealalta pana cand auziti zgomotul de
blocare (Fig. 4a). Trageti cureaua pentru barbie pentru a verifica blocarea cataramei (Fig.5). Reglati lungimea curelei pentru a fixa
casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie pozitionat pe capatul benzii pentru a evita balansul acestuia. Reglati retractorul lateral
al curelei, lasandu-| sa alunece pe cleme péana gaseste pozitia dorita sub ureche (Fig. 6). Pentru a va scoate casca de pe cap
desfaceti cureaua apasand in acelasi timp butoanele laterale ale cataramei (Fig. 4b). Utilizarea regulatoarelor posterioare (pe
modelele pe care sunt prevazute): se poate actiona asupra regulatoarelor pentru a evita ca retractorul lateral sa se afle n pozitii
incomode, de exemplu sa interactioneze cu urechea sau in timpul utilizarilor elementelor de protectie pentru urechi (Fig.7).
PIESE DE SCHIMB: Sunt interzise modificarile, schimburile si/sau inlaturarile oricarei componente originale a castii daca nu
sunt autorizate de producator. Folositi doar piese de schimb originale KASK. Casca nu trebuie modificata in scopul adaugarii
unor accesorii, altele decét cele descrise mai jos. In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct producétorul.
ACCESORII: Verificati la distribuitor sau producator disponibilitatea acestor accesorii. Respectati instructiunile de utilizare si
montaj care insotesc accesoriul Utilizati exclusiv accesorii aprobate de producétor.

CONTROL: Inainte de a folosi casca vem‘lcatl integralitatea partilor sale. In cazul unui impact violent, chiar dacé dauna nu este
vizibila, inlocuiti casca, intrucét este posibil s fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de oferi protectia prevazuta.
CURI‘\]’ARE: Curétati casca (si eventualele accesorii) doar cu apa, sdpun neutru si o carpa moale si curata, ldsand sa se usuce
natural la temperatura camerei. Captuseala interna se poate scoate si spala la mana cu apa rece sau in masina de spalat (max.
30). Evitati utilizarea detergentilor chimici si a solventilor.

DEPOZITARE: Atunci cand nu o utilizati, este de preferat sa pastrati casca la o temperatura cuprinsa intre 5° C si 35° C, departe
de razele soarelui si de sursele de céldura, se recomanda depozitarea castii in ambalajul original.

APLICARE ADEZIVI: Dacd nu sunt conforme cu specificatiile producétorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante si
vopsea. Orice interventie sau modificare neprevazuta poate afecta functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Avand in vedere tipologia dispozitivului (casca) nu se prevad masuri speciale pentru transport.

PRECAUTII: Nu folositi casca drept suport sau sprijin sau recipient. Nu o comprimati. Nu o lasati s cada. Evitati contactul cu
obiectele ascutite sau tdioase. Nu folositi in afara intervalului de temperatura -30° C +50° C. Evitati sa

apucati casca de regulatorul de marime. Protejati impotriva agentilor chimici

DURATA: Durata de viata a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, incluzénd schimbari de temperatura,
expunerea la lumina direct3 a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensd. Casca trebuie controlata

periodic, sau in orice caz inainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezenta eventualelor daune cum ar fi fisurare, dezlipire,
deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indica starea de deteriorare a castii. Elementele care au suferit un impact
semnificativ trebuie inlocuite chiar daca nu prezinta semne evidente de deteriorare. Durata maxima a acestui produs este de 10
ani de la data fabricatiei. Dup3 aceastd perioada casca trebuie aruncata, deoarece cu timpul protectia scade din cauza invechirii
materialelor. Data fabricatiei este indicata in interiorul castii.

REVIZIE: Pe langa inspectia vizuald normald inainte de fiecare utilizare, o persoana competenta trebuie sa efectueze o
examinare aprofundata cel putin o datd pe an. Inregistrarea verificarilor trebuie efectuatd pe o fisd de control care s& contina
in detaliu referiri la: Upul modelul, datele producitorului, lotul sau numarul de serie, datele de achizitie, scadenta si prima
utilizare, data inspectiei si eventualele observatii. Aceasta fisa poate fi gésita pe site-ul www.kask.com. Nu inlaturati etichetele
sau inscriptiile si ver\f\cap lizibilitatea acestora. In cazul in care observati zgérieturi, tiieturi sau orice alté dauna, inainte de a
folosi casca contactati producatorul pentru analiza.

GARANTIE 3 ANI: KASK garanteaza produsul pe o perioada de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau de fabricatie.
Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normald a produsului, modificari, depozitare incorect, intretinere
necorespunzatoare sau alte utilizari diferite fata de cele pentru care produsul a fost certificat.

INSCRIPTII/ETICHETA: Informatile din interiorul castii, imprimate pe etichetd nu trebuie indepartate niciodats.
RESPONSABILITATE: KASK Spa respinge orice responsabilitate pentru eventuale daune directe sau indirecte, accidentale sau
voite, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produselor KASK. Utilizatorul isi asuma toate riscurile derivate din utilizarea
incorecta a produselor KASK.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati
site-ul www.kask.com.

UKCA MARKING

MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS: Read the instructions carefully before using the helmet; the failure to observe them
could reduce the safety offered by the helmet. The manufacturer and/or the distributor cannot accept any liability in the event
of an accident resulting in personal injury or death due to improper use of the helmet. This helmet is designed to absorb the
energy of an impact through partial distribution or damage to essential components. This helmet is constructed in such a way
as to absorb the energy of an impact through partial distribution or damage to essential components. This helmet must be
used only and exclusively for the activity for which it was certified (see marking). The helmet is primarily intended to protect the
upper part of the user's head from the risks that may arise during mountaineering and related activities. The helmet has been
certified for mountaineering according to EN 12492:2012. The helmet complies with the impact and penetration requirements
at -30°C/+50°C performed with the EN12492:2012 method. It also complies with the following requirements: § 5.1.1 Shock
absorption, § 5.1.2 Penetration resistance, § 5.1.3 Flame resistance and optional requirements, § 5.2.1 Very low temperatures
(-30°), § 5.2.4 Deformation lateral (LD) and § 5.2.5 Splashes of molten metal of the EN397:2012+A1:2012 standard. The EU
certification procedure was carried out by the notified body n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltaly.
CAUTION: The helmet cannot provide full protection against injury. In particular, it is important to remember that no helmet
can protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not
visible replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection.
The helmet covered by this manual is a Category Il Personal Protective Equipment and as such has been subjected to the
EU certification procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425.
NOMENCLATURE: 1. Shell; 2. Headband; 3. Size adjustment system; 4. Chin strap; 5. Lateral retractor; 6. Buckle; 7. Lamp clip;
8. Hole for mounting hearing protection; 9. Hole for mounting visor adapter; 10. Marking Label; 11. Front slot; 12. Back adapters;
13. Vents; 14. Nape protection slot.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while working. For adequate
protection, the helmet must be the right size and fit the head perfectly so as to offer maximum comfort and safety. The helmet
must be adjusted to fit the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be
located away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable
and close fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head
nor moves freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and
counter-clockwise to enlarge it) or simply (only for models equipped) by drawing the two quick-closing elements to obtain the
desired tension (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting it in
height. Fasten the chinstrap by inserting one buckle strap into the other until it clicks into place (Fig. 4a). Pull the chin strap to
check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure the helmet on your head. The rubber
ring must be positioned on end of the tape to prevent it dangling. Adjust the lateral retractor of the chin strap by sliding it
along the straps until you find the desired position below the ear (Fig. 6). To remove the helmet from the head, open the chin
strap by simultaneously pressing the buttons on each side of the buckle (Fig. 4b). Use of back adapters (where foreseen): the
adapters can be used to prevent the lateral retractor from reaching uncomfortable positions, for example, over the ear or when
using headphones (Fig.7).

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited
unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate
other accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.
ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of the accessories listed above. Follow the
installation and operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.
CHECK: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. Following a violent impact even if the damage is not visible
replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected protection.
CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at room
temperature. The internal padding can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine (max. 30°C).
Never use chemical cleaning products or solvents.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct
sunlight and away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer's specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for transport.

PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid contact
with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -30°C and +50°C. Avoid picking up the helmet
by the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in
temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet must be checked regularly, and before each use,
to detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of the
state deterioration of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even if
they do not show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture.
After this period, the helmet should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the
materials. The manufacturing date is printed inside the helmet.

REVISION: n addition to the normal visual inspection before each use, a competent person must carry out a thorough
examination at least once a year. The recording of the checks must be carried out on a check sheet which contains detailed
references to: type, model, manufacturer data, lot or serial number, dates of purchase, expiration and first use, date of
inspection and any notes. This form can be found on the website www.kask.com. Do not remove labels or markings and check
their legibility. If cuts, abrasions or any other damage are found, before using the helmet again, contact the manufacturer to
have it examined.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not
cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those
for which the device has been certified.

MARKINGS/LABELLING: The information contained on the inside of the helmet, printed on the label, should not be removed
for any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.a. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by
improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.



